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doživel sem na sveti? — Bog se usmil', kaj se godi! 
© '— Tako bi peti mogel s starim Kranjcem. Vsak po svoje 

a - ^ f e e živeti; vsaka svojo žvergoli. — Dal sem bil lani 
ctJie& T o v a r š u in U č e n c u nektere pravila, da bi se po 

0*0 njih ravnala v svojih pomenkih o slovenskem pisanji; 
ali — kaj menite, kaj sta mi naredila? Koj po XII. pomenku se 
potuhneta; skličeta v zbor tri rojake, kterim je naša slovenščina 
— pravita — pri sercu, ter se umakneta iz mojega zraka; prider-
žita si pa pravico ustaviti jim razgovarjanje, kakor se ustavljajo 
posvetovanja v deržavnih zborih, kar v XL. razgovoru res tudi sto-
rita. Vidite, kolika prederznost! U č e n e c , pa se bori z očitnim 
zborom; T o v a r š , pa ustavlja zborove posvetovanja! Že sem ji hotel 
oprati prav po slovenski ter jima po vseh ustih povedati resnico, 
kar dobim iz slavne roke p i s m o , in v njem pervi dobri sad nju-
nih pogovorov.' Pismo je polno hvale, in ker hvala človeku le tako 
dobro de, se potolažim tudi jaz. Nesita ga, si mislim, s svojimi 
pomenki po svetu in pokažita Slovencem njihov p e r v i b l a g i sad. 
Poslal ga je knez v pomenu, ki sta ga letos razložila po nekdanjem 
pravu slovanskem, gospod D a v o r i n T e r s t e n j a k . Z veseljem, 
mi piše, prebiram v „Učit. Tovaršu" jezikoslovne razprave ali po-
m e n k e o s l o v e n s k e m p i s a n j i . Imam prijatelja poštenega 
Nemca, kteri se je že dobro slovenski naučil in tudi rad prebira 
„Uč. Tovarša". Enkrat mi reče: „Am liebsten lese ich, wie die vier 
Windischen iiber die Sprache disputieren; was aber der Name 
W 

i n d i s c h e r bedeutet, ist doch noch nicht enviesen". Obljubil 
sem mu ime razložiti, in veselilo me bode, ako se mu bode razlaga 
dopadla. Vpletite jo po svoji razumnosti v svoje pomenke; mislim, 
da sem rešil domačnost in poštenost imena „ W i n d i s c h e r " . Glasi 
pa se razlaga tako-le: 



(Jez ikos lovna čer t ica . ) 

Visokoučeni Šafarik je rekel (Slov. Starož. I. 9) , da po kri-
tičnem jezikoslovji ni ničesar našel, kar bi mu bilo služilo za go-
t o v o razlago pervotnega pomena: V a n d , V e n d , V i n d, in da pre-
pušča daljno iztražbo tega predmeta prihodnjim izpraševavcem. 

Skusil sem jaz že to ime iz keltskega jezika razložiti, in sicer 
iz v in d, albus, bel, sanskr. v i n a t , albus, splendens, licht, klar, 
weiss, rekši: da so Kelti vtegnili Slovane: V i n d e , to je b e l e , 
imenovati zarad njihovih b e l i h o b l a č i l , p o b e l j e n i h s t a n o v a -
l i č, zato: B e l i g r a d , b e l a Lj u b i j a na, ali pa zarad njihove 
b e l e j š e k o ž n e b a r v e v razloček sosednjih uralsko altajskih Ču-
dov ali Finnov. Vendar, ker to ime je nar stareje za poznamovanje 
slovanskega plemena, ker ga je tudi nosila v starodavnosti poljska 
kraljica — V a n d a , ter sem se začel prepričevati, da mora ime 
Vand, V e n d , V i n d biti s l o v a n s k e g a početka, in da jezik slo-
vanski je moral ohraniti koreniko tega imena. Ime V e n d , V in d 
so poznali že starogerški pisatelji. Plinij piše: V e n e d i , tako tudi 
tabula peuting. Tacit in Joruandes (enkrat) V e n e t i , Ptolomaj 
Ovtvidm, na starorimskih denarjih: V e n d — brez vezilnega vokala, 
Jornandes sopet: W i n i d a e , starovisokonemšk.: W in i d a . sred-
njevisokonemšk: W i n d e , anglosaks: V e o n a d a s . Že naš slavni 
rojak Miklošič je te misli, da ime: S l o v e n i , S l o v a n i pomenja 
6ft6yX(ortoi, distincta voce prsediti, sermonales: die deutlich Redenden. 

Po mojih mislih tudi to pomenja ime: V a n d i , V e n d i, V i n d i. 
V sansk. nahajamo: v a d, loqui, govoriti, z nasalom (Stiir-

kung der Wurzel) v a n d , laudare, slaviti, hvaliti. Pokrepčanje ko-
renike ljubi tudi jezik slovenski, primeri: m o k a , korošk. m o n k a , 
sansk: l a g h u , leviš, staroslov.: l e n g e k , litevski l e n g v a s , no-
voslov.: l e h e k , l a h e k in l o h e k ; sansk.: a h i s za a g h i s , kača, 
lati tisk: a n g u i s anguilla, slov.: o g o r i č , staroslov.: ugorič (an-
gorič, ongorič) itd. Tako je iz oblike: V a d mogoča oblika: Vand. 

Glasnik a pa ne prestopa samo v sansk.: v i, primeri: vad, 
loqui, v i d , vociferari, temuč tudi v staronemščini, zato najdeš: 
Ase in I s c , C a m b e r in C i m b e r (glej Grimm, Gesch. der deutsch. 
Sprache I I , 830.), temuč tudi v latinščini, primeri sansk.: a g n i , 
lat. i g n i s , slov. o g e n j , sansk.: a m b h r a lat i m b e r , dež, — in 
v slovanščini, posebno v polabsko slovanskih narečjih, v kterih naj-
deš : r i z , r i s t e , namesto: r a z , r a s t e . Tako je izpričana oblika: 
Vind. V i n d i . 

Vandi, Vendi, Vindi bi toraj pomenjalo: die deutlich Reden-
den, Slovani, Sloveni? Kje pa imaš v slovanščini koreniko v a d , 
vand, govoriti? 

Codex Suprasl. ima: v a d i t i , vaofialluv, ervviedern, dietieren, 
eingeben, unterbrechen, HmriyoQiif^~~ktvt!is andeuten, ausspreehen, 
sagen, toraj p e r v o t n i p o m e n g o v o r i t i , novoslov.: o - v a d i t i , 
aussagen, verrathen, litevski: v a d i n u , voco, irsk.: f e a d h e i m , 



liarro, geršk: t>"<Ja>, primeri še starostov.: v a d 1 i v, novoslov. s-v a-
d i t i , worteln, zanken. V a n d i — V e n d i , V i n d i so toraj S l 0 . 
v e n i , in ime je domače . Korenika vad, v e d , v id , pokrepčana 
v a n d , v e n d , v i n d pa je izvirno gotovo pomenjala: rauschen 
tonen, šumeti, zato vliorvaškem Zagorji najdemo hosto z imenom-
V i n d i j a (Poročil je ime v Glasniku prof. Valjavec.), primeri šuma 
od šumeti. 

Tudi v staronordskem jeziku najdeš: v id , Wald, šuma, vi-
ri o l f r , Waldwolf, valsk.. kjer se pred w rad stavlja g.: gwydd 
Wald; zato tudi staroangleški pisatelji pogosto pišejo: G w i n i d i ' 
namesto: Winidi, Wandi, Vendi, Vindi bi toraj, kar je že tndi 
Kiepert mislil, vtegnilo pomenjati: p r e b i v a v c e g o j z d n a t e g a 
s v e t a , in res ono okrožje, v ktero gerško-rimski pisatelji stav-
ljajo V e n d e , je bito polno g o j z c l o v , l o g o v in šum. Ipak tudi 
v tem pomenu je ime V i n d slovensko, ker še se je ohranilo to-
pično poznamovanje za gojzd: V i n d i j a . Iz pervotnih poznamovanj, 
š u m e t i , g l a s i t i pa so se izobrazili pomeni: g o v o r i t i , primeri: 
g o v o r , starostov.: tumultus, poljsk. g v ar, strepitus, sansk.: gu, 
sonum edere, iz tih pa d r u g o t n i pomeni: s l o v e t i , zato sansk. 
v a n d , laudare, primeri: starovisokonemšk. t h i u d a n , laudare, 
glorificare, — g e t h e o d a , govor, sermo, Sprache. 

Vandi, Vendi — Vindi — Slovani — Sloveni bi toraj tudi 
vtegnilo pomenjati to, kar: Ar j a, die Ehrmirdigen, Riihmlichen, 
kakor ste se imenovali azijanski betvi indoevropske familie (zendska 
Iran — sansk. Arja), in katero ime je več arjanskih plemen iz 
Azije v Evropo prineslo kakor: A r m e n c i — Ar m e n a k , E ranči 
— I r a n c i itd. To poznamovanje si je pridjala indoevropska (in-
dogermanska) familia v razloček k o d r a s t i h (varvara, — barba-
rus) mongolskoturanskin plemen (glej obširniše: Haug: Ueber den 
iiltesten Namen der sogenannten Indogermanen v allgemeine Monat-
sclirift fiir Wissenschaft in Literatur 1854. str. 785 itd. Lassen 
Indische Alterthumskunde I, 6.) 

Vendar bi se jaz deržal v imenih: V a n d , V e n d , Vind, 
S l o v a n , S l o v e n pomena: g o v o r e č , der deutlich Redende, 
nasprot: N e m c u (mutus) in V l a h u (balbutiens, mlekhaj, kar tudi 
Diefenbach o imenu: d e u t s c h terdirekši: d e u t s c h , t h i u d i s k s , 
der vielleicht den Gegensatz zu dem slawischen in ganz Osteuropa 
gebrauchliclien N e m e c , Stummer, bildet, indem er den deut-
l i c h - Redenden, oder gar den Red en d en schlechthin bedeuten 
kann. Freilich sind vielleicht die D e u t s c h en eigentlich die ein-
heimischen Leute, Volksgenossen, gentiles, v o n t h i u d a , d io ta , 
gens, aber vor dem Namen des V o l k e s gilt der der Sprache . 
Der Name der Sprache diirfte demnach erst auf den Redenden iiber-
gegangen sein. (Origenes europ. str. 191.) 

Ime V e n d e , V i n d e , "VVindischer tedaj ni sramotno; ono 
pomenja to, kar S l o v e n , Arja , t h i u d i s k , d e u t s c h , den deut-
lich Redenden ali pa: den Riihmlichen, Edlen, Ehrwiirdigen. Go-
vorečega in sicer glasno govorečega pomenja tudi poznamovanje: 



np r m an, ktero so Nemci od Keltov dobili, pri kterih korenika 
Čevlje pomen: c l a m o r , s t r e p i t u s , slovenski: g e r m e t i , to-
n a r e , toraj: G e r m a n i , die mit Donnerstimme redenden. — (Prim. 
tudi N j e m e c iz n e - j e t i non capere, nicht fassen). 

Ime V in do se pogosto bere v napisih kamnov v nekdanjem 
Uoriku in v Panonii izkopanih. Tako: B o n j a t a V i n d o n i s f i l i a . 
Bonjata po obliki kakor staroslov. imena: Hvalata, Milata, Svojata, 
ftojata, Slavata, Trebata — pomenja: Sylvia, Sylvina, Sylvestra 
s lovaški in lužiški: b o n j , grasreiche Waldhuthung, primeri sloven-
j e : Bonjare, Bonjače itd. Druga slovenska imena zraven Vinda 
inBonjate v tem napisu so: S t r i t o , B a n i u s , Bateja, zmisli sina 
domače: Štritare, Bane, Bate, Batiče i. t d". 

Hvala torej in slava našemu D a v o r i n u ! — Ker so mi nekaj 
T o v a r š in U č e n e c , nekaj pa zborniki K r u š i c , D r a ž b a in 
O s t r o ver h v svojih pomenkih nakopičili vendar dokaj plev, ki jih 
sam preveti ne morem, bi se mi jako vstreglo, ko bi prijazni mi 
knjižniki slovenski hotli kterikrat razodeti o njih svoje misli, ki bi 
hvalno se vpletle pomenkom v popravke in dostavke, tudi iz tega 
namena, da ostanem vsaj na zadnje brez graje — z j e z i k o m 
brez j e z e — Jezičnik. 

V Ljubljani, 1866. 

J. H, 
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P o m e n k i 
o slovenskem pisanji. 

i. 
Kes da č e r k a l e m o r i , 
D a le d n h d u h a ž i v i ; 

K o t t e l o p a d u š i s luž i , 
T a k se č e r k a z d u h o m druži . 

Tovarš. ^ r a v ima naš Znojemski, sem si mislil pri teh 
besedah. Zlate so ter vredne, da jih v čislih imajo vsi pisa-
telji slovenski. — Tri leta že se meniva o slovenskem pisanji; 
ali se nisva kterikrat pregrešila zoper nje? — Ker naji je hudi 
Jezičnik spet obsodil, da se pomikava v svojih pogovorih zlož-
no in dosledno naprej; pomniva jih dobro in ravnajvasepo tem 
pravilu v vsem svojem djanji in pisanji. To pravilo bodi nama 
vodilo, bodi nama zvezda, za ktero hodiva, in ni se bati, da 
bi hodila po dragah in temnih knjižnih tokavah ali da bi se 
nama celo vrat ulomil! 

/Učenec. Pa ne, da bi mislil ti, da sem jaz le č e r k a , ti 
pa duh? Tega nikakor ne! Straši me, kar pravi sveto pismo, 
da le „duh o ž i v l j a , č e r k a pa mor i 4 . 

T. Kaj pa, če tudi d u h m o r i — d u h , — kaj pa te-
daj? Različni so duhovi, različni pisatelji, različne so torej 
tudi pisanja. So taki, kteri sami blazega duha dobro in lepo 
pišejo; drugi so sicer dobre volje, pa imajo slabo besedo ali 
pisavo; spet drugi pišejo mično in krasno, pa od slabih reči; 
in so tudi taki, kteri napačno pisarijo napačne reči. 

U. Ločiti se da tedaj: a) g e r d a r e č — g e r d a b e -
s e d a , b) g e r d a r e č — l e p a b e s e d a , c ) l e p a r e č — 
gerda b e s e d a , in d) l e p a r e č — l e p a b e s e d a ali pi-
sava. Kaj mi je misliti o vsaki versti posebej ? 

J e i . IV. 1 



T. G e r d a reč v g e r d i besedi je kača, ki očitno prež, 
— kdo se j e ne boji? Ostudna sama na sebi se prikupiti lab^ 
ne more, ker se ji upira že samo človeško le nekoliko olikatio 
čutilo. — G e r d a reč v l e p i besedi j e kača, ki skrita tiči 
kako nevarna zlasti neskušeni mladini! Hud duh v mični p0_ 
dobi, gad v krasnem svitku, strup v sladki pijači, ki mika j(| 

pika, mori in umori! — L e p a reč v g e r d i besedi je dobro 
jedilo v nečednem umazanem torilu, in kteri nalašč tako rav-
najo, grešijo z zamudo dobrih del! — L e p a reč v l e p i be-
sedi je pa dobra, slastna jed v lepi, čedni skledi, ki diši in 
tekne, vesel i , krepi in oživljuje. Taka pisava je prava, in v 
taki oživlja i d u h i č e r k a . 

U. Resnica je lepa sama na sebi, bi utegnil kdo reči, ne 
potrebuje nobenega lepotičja; da le kaj dobrega povem ali spi-
šem, naj že govorim ali pišem kakorkoli. 

T. Res je lepa sama na sebi; ali — kadar jo oznanu-
ješ in spisuješ t i , prihaja iz tvojih ust in iz tvojega peresa. 
Sram te bodi, ako je ne oblačiš lepo. Takemu se mora oči-
tati, kar piše bistroumni Ravnikar: Kdo nima raji, da se mu 
košček tudi belega kruha iz lepe rute po perilu, kakor iz uma-
zane nagnusne cunje poda? Jelite, še jedli bi ga ne? Ravno 
tako spakedrana beseda še tako lepi nauk, če vam ne, pa dru-
gim Slovencem priskuti. Ravno za to , ker je lepi nauk meni 
in vam le toliko pri sercu, tudi mislim, da ga moramo v lepo, 
čedno besedo obleči. 

U. Pač res! Komur koli je mar dober nauk, tega j e tudi 
skerb, da dobro in lepo uči, prav in lično piše. To vodilo bod' 
tudi nama zlato pravilo! 

T. Človek ima dušo in telo; telo brez duše je truplo. Le 
dokler se d u š a s t e l e s o m druži, j e popolnoma č l o v e k . — 
Loči se sicer pismenost ali slovesnost (književnost) v sveto in 
svetovno, v duhovno in neduhovno ali posvetno; toda v res-
nici bi se ne smela. Čim lepše bi se vjemala, tem lepše bi 
cvetla, in čim lepši cvet , tem boljši sad. Zdrava bi bila po 
tem duša, zdravo bi bilo tudi telo. Od nekdaj pa velja: 

V te lesu z d r a v e m duša zd rava , 
To je na svetu s reča p rava . 



n. 
U. Da si olikava slovensko pisavo, sva se lani v svojih 

Domenkih lotila pisma, ktero je nama drugo leto J e z i č n i k bil 
Hal na pot. Ker sva dospela še le do tretje verste, naji je 
posla' spet letos po svetu, in ker sva se midva prederznila raz-
lagati mu primek njegov, naji je tudi on prav jezično zaznarn-
njal pred vsemi Slovenci, češ , sej sta p o s l a moja, eden to-
v o r n i k ali t o v a r š , eden s l u g a ali d i j a k ! 

T. Jezičnik meni, daje t o v a r slovenska beseda, pa ne 
ve, da j e 12 madjarske t a r (thesaurus, zaklad) , in da je to-
varš to, kar t a v e r ni k (tavernicus, blagaj-nik), ki sedanji čas 
tolikanj slovi po deržavi nekdaj slovenski! 

U. Kaj pa še! Beri, kar piše zoper to naš Davorin v 
slov. Glasniku X , 12: 

„ T a b o r se vjema s starorusko: t a v a r , stan, litevski: 
t a v o r a , Z e l t , Laube, Bude, Verkaufslade, Waare po Nes-
selmanu, polski: t o v a r , slov. t o v o r že v pomenu: Saum , 
Last, Waare. T a b o r je iz t a v o r po izmenjavi glasnikov v z 
4; primeri: j a v o r in j a b o r , staroslov. o g a v j e , Abscheu 
slov. g a b i t i , i v a in iba i. t. d. 

Beseda t o v o r torej ni madžarska, kakor je slavni Šafa-
iik mislil (Alterth. II. 167 . ) , temuč litevskoslovanska, ker Li-
tevci niso nikdar z Madžari prišli v dotiko in tudi nimajo no-
bene madžarske besede v svojem jeziku. Iz t a v a r j e : Ta-
var ni k „ T a v e r n i c u s " , magnas thesauro prafectus. Gotovo 
je tudi iz: t a v a r , t o v o r , slov. t o v a r o š , t o v a r i š , t o v a r š , 
Zeltgenosse, contubernalis". 

T. I sej pravim, d a j e t o v a r š to, kar t a v e r u i k ! Ako 
je pa t a r - t a v a r - t o v a r beseda slovenska, mi je tem ljub-
še, ker bi tudi jaz rad Slovenec ostal. — Miklošič piše o sta-
roslov. besedi t o v a r ' (onus, merx, facultates), da se glasi 
novoslov. t o v o r (onus, clitella), tovoriti, tovorni konj, tovor-
nik (Saumer, Weinhandler), hrov. serb. tovarac (asellus), to-
varnik (agaso) , in da je v bulgar. turšk. rusov., in madj. tar-
nok je tavernicus. — Novoslovenska t o v a r š pa se piše stsl. 
t o v a r i š i ' — išč ' - iš ' (socius, commilito), tudi nsl. in hrov. 
tovarwš - is - ih, madj. tars socius. 

U. Zdaj pa porečem, naj D a v o r i n svoje ime primerja 
s t a b o r , ker se d z t ravno tolikrat menja, kakor b z 
Skorej bi djal, da je D a v o r iz d a v i t i in -or je že take ne-



kako mongolska ali tatarska končina ter pomenja tistega, m 
žive davi ali končuje! 

T. D a v o r je bil poganskim Slovenom menda to, kar 

M a r s malikovavskim Himljanom, in davorija t. j . bojna pesem 
davoriti t. j . na boj peti, in D a v o r i n - M a r t i n ! — Tabor 
je res tudi v rum. tabere, valban. rnadj., v serb., v slovenskem 
sploh znana (castra, cohors, bellum, Wagenburg, festes Lager 
Hiirde). V nekdanji nemščini se bere sicer t a b e r ali kaže se 
da je beseda ondi tuja, v slovanskih pa navadna. 

U. Pri nas povsod, in koliko t a b r o v je sim ter tj e po 
slovenskih goricah, krog starih cerkva, po gorah, kodar so 
germade žgali o turških vojskah! Zastran oblike tabor in taber 
vid. Jezič. II, 1. — Kar mi pa pri tvojem imenu ni všeč, je 
zdaj to , da se ti še prav ne pišeš: t o v a r š nam. tovan« - ui 
- oš ali celo tovarne! 

T. V ruskem se je ohranila stsl. oblika, v češkem pisa-
rijo tovaryš in po tem tovaryšiti, tovarjšstvo . v nsl. sojeli 
nekteri rabiti staro obliko to v a m , kakor pišejo tudi van/t - eh 
- uh, drugi prav veljavni p a v a r h , t o v a r š . Metelko ima 
med obrazili tudi posamne pismena, p. h, š, g, k . . in ker pra-
vimo tovaršica, tovarštvo ne pa tovarušica, tovarištvo, torej se 
ravnam po tem pravilu, dokler se mi ne skaže napaka. Sicer 
pa mi je zlasti skerbeti, da bode t o v a r , kar ga naberem, do-
bra roba, da bode res blago Slovencem, kakor veli Jezičnik. 

U. Meni pa kaže, naj ti služim in strežem in pohlevno 
odnašam. Ako torej hočeš, da bodem jaz tebi v novem letu 
s l u g a ali p o s e l , bodi ti meni v a r h , sej pravi poredni Marko, 
d a j e t o v a r š „a varijem — quasi custos alterius" (cf. Glos-
sar. Slav. 1792)! 

III. 

T. Naj velja! Da si mi ti s l u g a ali p o s e l , bodem ti 
jaz varh v novem letu; sej tako je določil tvoje ime Jezičnik 
sam. 

U. Jezičnik ne ve, da je ime d i j a k slovensko; in— ka-
kor si ti si domišljeval, da si t a v e r ni k , tako si smem jaz, 
da sem de a k , ki sedanji čas zvonec nosi po deržavi nekdaj 
slovenski - sam nekdaj Slovenec! 

T. Tedaj sva Slovenca oba! Kako mi znaš to raz-
kazati ? 



I J . Ime d j a k — d i j a k je iz djati (diti — deti — dejati, 
dicere, facere vid. Jezičn. III, 1 4 . ) , in že nekdaj je pel od 
njpira pesnik: Multa tulit fecitque puer — 

f . Olio! Ime tvoje j e iz geršk. S i & k o v o l a t . diaconus, 
g|ov. služnik, in je s konca bilo le duhovnega pomena: služnik 
v cerkvenih rečeh, v duhovskih opravilih. Tiste mladenče, 
ktere so pripravljali za redovni ali duhovski stan ter jih va-
dili v potrebnih vednostih (citati ali brati, p e t i . . ) , so imeno-
vali d i a k o n e — d i j a k e ; torej se reče d i j a k časih le cerkveni 
bravec (lector), pevec i. t. d. 

U. Ker je v naši cerkvi latinski jezik obredni, so se 
učili zlasti tega , in morebiti za to se zove d i j a k tudi l a t i -
n e c , in zdaj posebno učenec latinskih š o l ? 

1 \ Kakor d i j a k , tako je tudi š ol a gerška beseda ct-fplri, 
a) otium (Mufse) t. j . prazni ali prosti čas , ki se obrača v 
učenje, in b) schola t. j. mesto, kjer se uč i , torej uči l išče, 
učilnica. Beseda s c h o l a (scola, scuola) j e indoevropska, spre-
jela tudi v slovanske jezike sploh (škola — šola, školnik — 
šolnik). 

U. To je dobro , da sem se poprijel imena „učenec"; to je 
vsaj slovensko, če tudi ne slovansko (cf. Jezičn. I., 1 . ) . »Di-
jak" je po tvoje beseda gerška , gerški „šolar" je slovenski 
^praznik", „študent" je ime latinsko. Skorej bi kazalo, da bi 
oponovil Markovo „listmarnek" (literarum studiosus), ko bi s lo-
venska list (folium) ne pomenila latinske „Iiterae" le v smislu 
pismo (epistola)! 

T. Dasiravno se j e v šolskih zadevah marsikaj spreme-
nilo, — učenci sami niso več tako cerkveni ali duhovni; ven-
dar se j e gerški naslov d i j a k ohranil skorej po vseh jezikih 
slovanskih. Stsl. d i j a k je diaconus, sacerdos; serb. d i j a k ali 
djak (discipulus), mn. djaci, v pesmih tudi djakovi, in djakon 
(diaconus); polj.in češki se glasi ž a k (der Schiiler; staročes. 
Biacon; Sanger) , žakovstvo (die Schuljugend; stčes. Klerisei, 
Geistlichkeit). 

17. Taki pogani pa spet nismo, kakor nekteri vpijejo! 
Pač so eni prebogaboječi, kakor pravijo; vendar — mnogo 
mnogo jih j e tudi sedanji čas še po srednjih šolah, kterim 
je prava duhovna olika mar in res , in kteri si lepo prizadevajo 
rasti v modrosti in pobožnosti ter strinjati tako pravo znanje s 
pravim djanjem. 



T. Da bi le res bilo! Kaj ti pomaga dim v glavi, ako je 

pa v sercu led ? Le ako je toplo v tvojem sercu in jasno v 
tvoji glavi, le tedaj si jak, in če tudi s l o v e n s k i d e a k ! K 
temu budi nas vse pesnik, ki poje: 

Blagor t r ikra t s e r c u , blagor g lav i , 
K je r se u č e n o s t s k r e p o s t j o objema! 
Njegov venec v nevenljivi slavi 

K slavnem' d jan ju pozne vnuke vnema. ( Ž . ) 

IV. 

T. Taki p o g a n i pa spet nismo učenci, kakor nekteri 
vpijejo, si djal; ali pa tudi veš, kaj se pravi p o g a n , p o g a n -
s k i , p o g a n s t v o ? 

U. T o , kar pravimo kranjski Slovenci a j d , a j d o v s k i , 
a j d o v s t v o — ali ne? 

T. Da, in stsl. se je djalo, kakor piše Miklošič, p o ga-
ni n', tudi serb. in polj., in p o g a n ' , pogan'c', pogan'sk' gen-
tilis, pogan'stvo gentiles; pogan' adj. i&nxog gentilis, impurus, 
barbaricus, nsl. p o g a n teufelchen; ti p o g a n t i , pravijo bel'" 
Kranjci krog Metlike. 

U. Pa tudi štajarski Slovenci krog Sčavnice, kakor piše 
Terstenjak. Ti p o g a n t i ! — v e l i žaljena mati nesnažnemu 
otroku. 

T. P o g a n vrag spiritus immundus habd. bulg. serb., po-
gan impurus; pogan f. stercus, poganija coll. impuri (das un-
reine Gesindel — Vuk), poganiti polluere, o — poganiti se 
pollui; klruss. pohanyj sordidus magy. pogany; pohanka heide-
korn; nota russ. dial. poganka pro myš' (Miki.). 

U. Zdi se mi, da sveto pismo p o g a n s t v o velikrat ime-
nuje nesnago, nečistost, gnusobo (turpitudo, abominatio). 

T. V nemškem se loči a ) der Heide (ethnicus, paganus, 
ajd), b) die Heide (loca deserta, inculta, pušča, rus. step-0> 
c } das Heidekorn (čes. pohanka, rus. grečiha, slov. h-ajda, 
h-ajdina, jejda — jeda). 

U. Mislil bi, da je j e d a slovenska beseda, ki nam kaže 
navadno jed kmetovo, kakor t r a v a i z t r u t i (natruti, nutrire) 
navadno jed živalsko (Metelko)! Sicer pa ne vem še prav, od 
kod je beseda p o g a n , in kaj mi prav zaznamnja a j d , aj-
d o v s t v o ? 



1\ P o g a n je iz lat. besede pagus ( G a u , Dorf, v sta-
ronem. tudi die Haide — H e i d e ) , p a g a n u s (Landraann, Dorf-
l,evvohner, der Heide). Cerkvena zgodovina pripoveduje, da so 
p0Sebno za cesarja Teodozija, kteri je v 4. veku nekoliko huje 
pritiskati jel malikovavce, le-ti se umikati začeli na kmete, na 
deželo, v hribe, v puste in samotne kraje, kjer so lože brez 
strahu čestili svoje malike, in tako so se imenovali malikovavci 
po vaseh lat. p a g a n i (Dorfbewohner, Heiden), in malikovav-
stvo s e j e zvalo p a g a n i s m u s (Dorfreligion, Heidenthum). 

U. Po tem takem je pač vse eno, ali pišem p o g a n , p o -
g a n s t v o , ali a j d , a j d o v s t v o , ker uno je latinsko, to pa 
nemško imenovanje. „Jeda" vendar rad pravim s kranjskim Go-
rencem , ker se mi glasi slovenski, in ker j e j e d a (heda — 
hajda — ajda) steber naroda slovenskega. 

fl\ Ker imamo besedo a j d , a j d a , a j d o v s t v o v tej 
obliki le mi zahodnji Slovenci, Nemcem bližnji sosedje; ker se 
staroslovenski glasi p o g a n , p o g a n s k i , p o g a n s t v o ; ker j e 
la navadna skorej v vseh druzih jezicih slovanskih: bi bilo pa-
metno, da se je poprimemo i mi Slovenci. 

U. Zakaj še pišejo eni p o g a n , poganstvo, eni pa p a -
g a n, paganstvo? 

T. O .tej reči beri, kar ima Janežič v 32. §. V, 1. b. 
U. »Samoglasniki se med seboj menjavajo ali čredijo, ka-

kor je to lepoglasju po godu: a se menjava z o , sosebno v 
tujkah, včasi pa tudi v domačicah, n. pr. bob-faba, gost-Gast, 
kobila - cavalus, koleda - calendae, morje - mare, Mohor - Mohar , nos -
nasus, oba-ambo, oltar - altare, opat-abbas, orati - arare, praprot -
praprat, p o g a n - p a g a n , rakita - rokita, sol - sal, t o v o r - t o v a r , 
vozotaj - vozataj«. 

V. 

U. IVI a I i k o v a v c i so se latinski imenovali pagani, in 
mali ko v a v s t v o se je zvalo paganismus. Kakor pogani, po-
ganstvo pišejo eni tudi m o l i k o v a v c i , m o l i k o v a v s t v o — 
ali po istem pravilu? 

T. M a l i k je gr. lat. idolum (gidealov, Gotze, Gotzenbild), 
malikovavec je idololatra in malikovavstvo idololatria; v inih slo-
vanskih: krivi bog, lažni božek, idol, kumir, balvan i. t. d. 

£7. Ali drugi Slovani nimajo naše besede? Jeli že spet 
tuja? 



T. „Hoc g e r m . est originis" — piše Miklošič. 
U. Ki vrabec! Kakor jeseni izgerma, kadar se potrese 

vrabci — tako letijo iz njegovega g e r m . - a besede tujke sini 
ter tje po slovarju! Ali mi znaš kaj več povedati o tej besedi? 

T. Razlagali so jo eni a) iz m o l i t i , če š , neznabogj 
(Heiden), ki ne poznajo pravega Boga, molijo stvari, krive 
bogove, ter jih po božje čestijo, in le—ti pisarijo po tem mo-
li k , molikovati, molikovavec. 

17. Vodnik piše tudi tako; ali ni to razlaganje dobro in 
ovo pisanje pravo? 

T. M o l i k , čes. m o d i a (das Idol o. Giitzenbild, st. das 
Modeli) , modlaf (der Gotzendiener, Abgiitter), je po Jung-
manu iz lat. modulus. 

U, Sej pravi Čeh modliti (slov. prositi) in morfliti se 
(slov. moliti), kakor kridlo, šidlo, pisadlo nam. slovenskega 
krilo, šilo, pisalo i. t. d. Cemu toraj razlagati iz latinščine! 

T. Drugi razlagajo ime m a l ik b) iz m a l i , ma l i bog 
(lar, Hausgcitze), in Jarnik piše malik- malic (kleiner Abgott), 
maljčik (homunculus, infantulus), slov. mali, malič, maličko, 
parvus, parvulus; čes. malik, maliček — mališek, rus. maloj, 
maljčik v tistem pomenu. 

17. Ali ne popisuje po teh mislih sv. pismo malikovavstva 
in njegovega začetja (cf. Modr. 14, 15 . )? Tudi česko-sloven-
ska pesmica poje: Kar je malo — Res je zalo — Res je ljubo i. t. d. 

T. Spet drugi likajo besedo m a l i k c) iz gotovskega 
m a n - l i k (manleik-lih), svn. m a n a l i k h o t. j . človeku podoben, 
ker so bogove ali malike delali si po človeški podobi (cf. 
Modr. 13 , 13). 

£7. Ali je to Miklošičev g e r m . ? 
T. Miklošič piše d) k besedici stsl. m a I' (parvus, pauci): 

nsl. mali, nota m a l i k (mal'k malika) s ta tu a meg. idolum meg. 
m a l u s g e n i u s Iex. hišni malik l a r lex. e c h o ; malik leti o-
berkr. malikova služba trub. malikovati trub. croat. malik, ma-
ličac, maličič spirito folletto Veglia glasn. 1860. II , 8 : hoc 
germ. est originis cf. ags. m a e l signum, imago ztschr. 7,225. 
Pott. 2. I. 293. 

U. To je previsoka nemščina! Iz nemškega M a l t. j. 
Denkmal (Bild, Figur, Zeichen) je slovenski m a l i k , maliko-
vati, malikovavec? Zakaj pa ne pravimo po tem m a l o va t i, 
m a l o v e c ? 



f . I meni se to čudno zdi. M a l i k je v slov. edina be-
seda " a i k - i k a (cf. molek — molka t. j. čislo, kronica, bro-
•anice, Rosenkranz); k se vseskozi derži, torej gre k deblu; 
in kaj velja, da je m a l i k razlagati e ) iz hebrejskega ml k — 
_ , e l e k (malek, milko, molok-ch) , kar pomeni gospod, vladar; 
s e j so mislili neznabogi malike si gospode in vladarje svoje (cf. 
Hlodr. 13 , 2. „rectores mundi" in Miki. bo!van'nik <Zqxuv prin-
ceps, moloch). 

U. Da se m a l i k reče j ek , odmev ( e c h o ) , in da j e po 
gorenjem Kranjskem v navadi, to vem. Ne sme se toraj pi-
sati m a l n e k (prim. „Malnek duhovnih vaj" Dan. 1852)? 

T. M a l i k , m a l i č a c , m a l i č i e , v benetačkom narečji 
spirito foletto" in „malus genius" se vjema, in o unem pravi 

Glasnikov dopisnik, da cekinov prinese, če se mu da dobrih jel! 

VI. 

(J. Pustiva malikovavstvo, kakor so pustili Slovani po-
ganstvo in malikovavstvo, in so sprejeli k r i s t j a n s t v o in s 
k e r š č a n s t v o m vred so še le dobili pravo pisanje. Preden 
govoriva o tem, pomeniva se o imenih k r i s t i j a n — k r i s t j a n 
— k e r s t j a n , k e r š č e n i k — k e r š č a n s k i — k e r š č a n -
s t v o , in o njihovi različni pisavi. 

T. Da razvidiš njihov pravi pomen, vedi , kar nam kaže 
staroslovenski k r ' s t ' : a ) jtfurrog in sicer «) C h r i s t u s , 
/?) c h r i s t u s aliunctus; b ) paanffnjg-irnos, to j e « ) B a p t i s t a , 
jS) b a p t i s m u s ; c ) aravgdg c r u x . To so poglavitni pomeni, 
po kterih se dajo določiti vse te besede v kteri koli pisavi pri 
teh ali unih Slovanih. Da jih bolje spoznaš, razdrobiva si be-
sedo in preiskujva jo po čerkah in zlogih kar po versti. 

U. Bere se v slovanskih knjigah H r i s t in K r i s t in 
od tod /tristijan in /cristijan, uno po gerški , to pa po latinski 
ali zahodnji šegi. 

T. Krščanin — „tako sebe zovu Srbi zakona Bimskoga 
(jer oni mjesto Isus Hristos kažu Isu Krst) , a one, koji su 
zakona Grčkoga, zovu Ariščanima (jer ovi govore flristos)" — 
piše Vuk Stefanovič. 

(7. Zakaj pišemo zdaj knst jan, zdaj kerstjan, krtstjan-
stvo pa kerstjanstvo ? 

T. Da se nam je i v k r i s t j a n ohranil iz gerš . , lat. , 



nemškega, j e gotovo. — V stsl. j e k i ^ s t ' , torej pqlg]asnik Za 

r , ki ga pa v no vosi. , kakor v tisuč in tisuč besedah devamo 
za pervim koreninskim soglasnikom (p. poln, solnce, smert 
berdo, berzda nam. stsl. pl'n, sl'nce, smr't, br'do, br'zda itd.)' 
da pravimo kerst nam. krest, kerstjan n. krestjan. V českeni 
je še v rabi oblika k f e s f a n , mn. kfes fane , stč. kfestene kakor 
v srn. kerstene, christen t. j . krestiti (baptizare, ehristianum 
facere) , in v rus. krest, krestjanin i. t. d. 

U. V slovenskem pa nam nič več ne rabi ta oblika? 
T. Nahaja se pač v brizinskih spominkih: 1. 3. „i z u e -

t e m u c r e z t u " (kr'stu) jure pro (Joanne) baptista accipimus, 
prout et aliae confessiones habent: quamquam Ualmatae nune 
Christum ipsuin vocent K e r s t , et I s u k e r s t , ut videbis ex 
speciminibus, ipsoque Nostro inferius. In 1. 20. „ c r e z t u " 
(kr'stu) vides hic usurpari alio sensu, i. e. baptismi aut fidei 
christianae, aut ipsius Christi, quod vidisti supra I. 3. usur-
patum pro (Joanne) baptista (Kop. glag. doz.) . — 

U. Ktero je bolje pisariti kmf i /an , kri.v///a uski ali kr i t -
ja n , krisčjanski ? 

T. Staroslovenščini, kakor tudi sploh jugoslovanskim je-
zikom, se bolje poda perva pisava. Tudi v novosiovensčini 
pišejo mnogi k r i s t i j a n po vsi pravici. Ker se pa končnica 
a n , z vstavljenim soglasnikom j , ali prav za prav končnica 
j a n brez težkote veže s samostavnikom k r i s t - k e r s t , toraj 
nam je že tudi gotova pisava k r i s t j a n , kristjanstvo. Po na-
vadni menjavi soglasnikov se nam je napravila oblika k e r š č a n 
ski , kerščanstvo n. k e r s tj a n - s k i , kerstjanstvo (cf. mestjan 
meščan, Korintjan — Korinčan). 

U. K e r š č e n i k je pa iz deležnika terpne dobe od gla-
gola kerstiti — kerstien — kerščen, in od tod kerščenik (stsl. 
kr'štenik' christianus), kerščenica. Kako je vendar to, da po 
mestih d e k l a m pravimo k e r š č e n i c e — k e r š e n i c e ? 

T. Kopitar piše n a t o : „Nota liussis dominis s e r v o s ru-
s t i c o s vocari k r e s f j a n e , itemque Carniolis s e r v a s (ancil-
las) k r ' š č e n i c e ; nescias utrum a paganismi tempore, an quia 
sacerdotes plebem suam pro charissimis christianis salutent'v 

(glag. cloz.). In prijatel njegov, serbski starina Vuk: „Kalu-
gjeri (monachi) zovu svakoga čovjeka h r i š č a n i n o m (kad mu 
ne znadu imena), kao i ženu h r i š č a n i c o m ili h r i š č a n k o m " . 



T. Rusje še sedaj kmetom pravijo k r e s tj an i , kmeticam 
k r e s t j a n k e , in kmečki stan jim je krestjanstvo (Bauernstand). 

U. To je tatarsko ali mongolsko, ne pa slovensko! 
T. Res j e , da v staroslovenskem ne dobim besede krest-

:an v tem pomenu. 
U. Družina je bila kerščanska, gospoda pa poganska; 

ali ni to simtertje s e ? Kmeta zovejo tako, č e š , daje vera samo 
zanj, za gospoda pa ne! — Le tedaj bi kmet smel se imeno-
vati k r e s t j a n , ker ima največ križev, sej je k r e s t tudi 
kr iž , in prekerstiti se ( v serb. rus.) t. j. prekrižati se . 

T. Vsak stan ima svoj križ (tudi stsl.: a lat. crux, cru-
cis vel potius a germ. ahd. chriuze mlid. kriuze — Miki.), 
samo da se v vsakem stanu ne kaže tako očitno. 

U. K e r š č e n i k j e torej kerščen (baptizatus) človek, 
k e r s t n i k pa j e v sedanji slovenščini to , kar kerstitelj (bap-
tizans). 

T. K e r s t n i k (stsl. kr'st'nik') je v nekdanji slovenščini 
tisti, ki se ima kerstiti (baptizandus), tudi novoslovenski (Tauf-
ling, Murko); vendar sedaj sploh le tisti, ki kersti (baptista, 
Taufer). Bulgari velijo kr'snik kumu ali botru (Gevatter). 

U. 1 Slovenci pravimo k r e s n i k ali k e r s n i k nam. kerst-
nik, čigar god se krasno obhaja o k r e s u , mesca rožnika ali 
junija, ki ga Vodnik zove tudi k r e s n i k . 

T. Iz poganstva se j e marsikaj povzdignilo in posvetilo 
v kerščanstvo; da bi se le obhajalo vselej v pravem duhu! 
K r e s je stsl. r^ornj temporum mutatio , solstitium (nsl. a) S o n -
nen\vende , b ) Johannisfest - feuer). Znane so lastne imena 
p. Kristan, Kerstnik, Krasnik, Kresnik, Kersnik i. t. d. Čudno, 
da se j e po kmetih ohranila pogostoma v obliki K r e s n i k , po 
mestih pa se glasi večidel K e r s n i k . 

U. Ali se Kresnik in Krasnik, k r e s e n in k r a s e n , k r e s 
in k r a s tudi vjema? 

T. Vjema se gotovo, in morebiti celo tako, kakor zel 
(cf. gr. lat. zelus) pa zal (vid. II. Jezič. 10.) . V ruskem in 
češkem je k r a s e n i u d i lep, rudeč; krasneti (roth — gliihend w e r -
den); krasa, krasota (venustas, pulchritudo), krasavec t. j. lep 
dečko, krasavica t. j . lepa deklica. 

U. Ko bi krasavica ne bila tolikrat krastavica, krasavec 
ne krastavec (krasta scabies mhd. kratz.)! 



T. ,,Srbi pripovijedaju, da se zmija zvala k r a s a , dok nije 

bila Jevu prevarila" (Vuk.). 
U. Ali ni naš K r a s iz krasiti, krasen? Kako ponosni 

bi bili ondaj naši Kraševci. 
T. Kakor „lucus a non lucendo" — bi se smel Kras 

imenovali po svoji nekdanji krasoti, ktera je pa že davno šla 
rakom žvižgat po morji jadranskem! 

VIII . 

U. S kerščanstvom so dobili Sloveni pravo pisanje; kako 
so imeli v poganstvu? ali prej niso znali pisali? 

T. Kaže se mi, da so razodevali svoje misli in umenja 
najprej r e z l j a j e (čerkaje in čertaje) , potem s i i k a j e , in 
slednjič p i s a j e . 

U. Razjasni mi to , prosim! 
T. Cernorizec ali menih Hraber piše o pismenih sloven-

skih v X. veku : „Prežde ubo Slovene ne imehii knig', nu čr'tami 
i r e ž a m i č'tehu i gataahu, pogani siište". (Šaf. Pam.) Jn 
Rački meni, da „črtami čitahu ( š t e l i ) , a riezami gatahu (tol-
mačili, ugibali)". (Pismo slovjen.) 

U. R e z , i ali r e z a , e , č e r k a in č e r t a — kako se 
ločijo te besede? 

T. Pervotno se strinjajo v pomembi svoji. R e z a je stsl. 
incisura, r e z a t i in čr ' ta t i je stsl. incidere, scindere. Ne 
vem, ali č e r k a drugim Slovanom res ni znana — kali? Naj-
bolje jo zaznamnja Murko: „ č e r k etwas Hingekritzeltes z. B. 
apex in scriptura (d. i. ein Federzug, ein unvollendeter Buch-
stab — Cigale), č e r k a Buchstabe, č e r k a ti litteras exarare 
eig. Buchstaben einschneiden; gem. kratzen, schlecht schreiben, 
kritzeln; nach Gutsm. buchstabiren, čerknja der Beistrich". 

U. In kaj je č e r t a ? 
T. Č e r t a , stsl. čr'ta, j e linea, čertica lineola, čr'lanije 

linea, scriptura, iz korenike čar ali kar (čerta —čara , fissura, 
incisura), in novosl. čertalo (a. Pflugeisen, b. Lineal). 

V. Poganski Germani so imeli svoje r u n e ; kaj pa Slo-
veni ? 

T. Sloveni so imeli pa svoje. Nekoliko spomina se je 
še celo med Slovenci ohranilo, kteri si v r o š ali r o v a š vre-
zujejo gotove znamnja v razne namene. R o š ali r o v a š das 



• 
g e r b h o l z d. i. der Rasch, piše Murko, worauf die Arbeitstage 

esCjjnitten wurden; in Jarnik: r o v a š dasKerbholz; in Karn-
I teo gewohnl ich nach dem SIaw. Rofh genannt, v. r e t i (veralt. 

fliessen, rinnen); Rački pa: r o v a š od rov, iz r i t i fodere, ter 
kaže, da r u n a pervobitno znamenuje čertati, rezati (runse ~ 
gchnitt od. ausgehauenes Zeichen in den Grenz- und Mark-
steinen — Adelung), stnem. runa susurro (cf . raunen), myste-
rjUiD runa, glede na pismo: tajno, čarobno pisme i. t. d. In 
po njem piše Sim. Ljubic: „ Č r t e su jim (Slovenom) služile za 
brojeve, a rieze za gatanje; s toga ni črte ni rieze nebiahu 
k n j i g e t. j . p i s m e n a , naime glasovni znaci, nu samo sli-
kovni. Te su se rieze činile na drvu i na kamenu. U tu 
svrhu upotrebljavali su drvo nazvano b u k v a , udielano na na-
čin rabuša, rovaša, dasaka (cf. desky pravdodatne v Kraljedv. 
rukop.), prutova, štapa i. t. d., kano obljubljena tvar za urie-
zanje znakova, te odatle b u k v a - l i t t e r a - č r t a - r i e z 
(Vid. knjiž. poviest. I.)". IX. 

T. „Poviest pismenosti upoznaje kod svili naroda samo dvoje 
pisuio, t. j . slikovno (figurativno) i glasovno (fonetično)". — 
„Toli u Germanov koli u Slovjenov naj milije drvo bijaše b u k v a , 
iz koje se činjahu pomenuti pruti i daske za črte i r i eze , ko 
što se na njih takodje urjezavahu ovi znakovi. Odavle nord. 
runstafr - runstab isto j e , šlo bokstafr - b u c h s t a b , ko što 
runa i goth. boka z= yQ(tfifia , littera. U Slovjenov pako b u k y -
bukvy znamenuje takodje j 'p«^«, littera tako, da u tom ob-
ziru č r ' t y - r e z y - b u k y jedno znamenuju (vid. Rački pis. 
slovj. str. 44 — 45)". 

U. Ali se ne bojiš Jezičnika? 
T. Kaj bi se ga bal; sej je to, kar sem doslej povedal, 

prav lehko umeti. 
U. B u k e v ali b u k v a je drevo; knjigo pa imenujemo 

b u k v e le v množnem številu: b u k v e , quia veteres in cor-
ticibus arborum, fagi etc. scribebant, pravi Marko. 

T. Stsl. b u k y — k ' v e (čes . rus. polj. buk, buka-va-ev) 
pomeni a ) fagus (die B u c h e ) , b) littera (der Buchstabe) , in 
bukvar' abecedarium, grammaticus; tako tudi rus. in serb.: 
bukvar (das Abcbuch) , bukvarac (der abc Schuler, puer ele-



nienta d i scens) , bukvica (azbuka , azbukvica , das Abc , ele-
menta), bukovar (Buchenstab); v množnini je stsl. a ) epistola 

(der Brief , cf. litterae et yQdn^ata), b) liber (das Buch). \T
S| 

b u k v e : bukvi trub. bukovski jezik lingua latina le.\. gr. cpt^, 
lat. fagus ahd. buoba curt. I. 160. and. bok fagus , liber gotli 
boka sg. littera pl. liber, epistola ahd. buoli ags. bok. e germ, 
nos mutuatos esse et consona k et vocalis u arguunt — 
Miklošič. 

V. B u k o v s k i j e z i k t. j. die Biichersprache, kar pravimo 
sedaj tudi knjižni ali književni jezik, ne pa l i n g u a l a t i n a ? 

T. Ker je ravno l a t i n s k i jezik tedaj veljal in slovel v 
bukvah ali knjigah, v šolah in vradnih listinah, torej g a j e 
Truber tako zaznamnjal; poznej je bil bukovski jezik n e m š k i 
tudi pri nas, in sedaj si pomaga s l o v e n s k i tu in tam v očitne 
pisma in učilišča ter zahteva tisto veljavo, ktero ima že v do-
mači knjigi. 

U. Ktero mu pa še vedno krati nemški - bukovski jezik! 
Zakaj neki pravi Nemec čerkam ali pismenkain „ B u c h s t a b e n j ? a 

T. »Auf Buclienstabe wurden bei den alten Deutschen Zeichen ein-
geritzt; diese Štabe streute man auf den Boden, wie es der Zufall gab, 
las sie wieder auf, bildete ein Wort daraus und weissagte damit. Daher 
der Name B u c h s t a b e n und l e sen« . — (Vid. Bauer Gramm. §. 11.)— 
Tistega vira so lat. l i b e r , 1 e g o - c o l l i g o , slov. l i s t , bukve , 
b e r e m - p r e b i r a m , in kakor se Latinec in Nemec ne ogiba 
onih besedi, tako se jih tudi Slovencu ni treba, dasi ravno ne 
režemo in ne čertamo več z rezalom ili čertalom v bukov les, 
niti v listje niti v ličje niti v bičje, ampak pišemo s peresom, 
in če tudi ne tiskarimo več z lesenimi bukovimi paličicami, am-
pak z železnimi šibičicami! 

X. 

V. B u k v e so nam v sedanji pisavi tudi k n j i g a , in 
prav pogostoma rabimo to besedo; ali j e pa slovenska? 

T. K n i g a t. j . kitajska beseda k i n g , pravi Safafik 
(Starož. 1, 23.); Rački jo pa vendar razlaga slovenski, češ , 
da pomeni iz k'n — k o n — ku — : « ) kovati, /9) rezati, tvo-
riti reze, čerte, slike, obraze v les, kakor litv. k u n - a s zname-
nuje obraz, telo (c f . Hanuš). „Odavle imali bismo č r ' t a , r e z a , 
b u k y , k ' n i g a , četiri rieči za isti pojam" (Pis. slovj. st. 48.) 

U. V novoslovenskem se p i še , kar vem, še le nekaj leti 
kako je bilo v staroslovenskem? 



J\ V staroslovenščini je dobro znana, in ima po Miklo-
šiču te-Ie pomene: 1 ) sg. et pl. yQ(ififia littera; 2 ) pl. a ) scrip-
tura , b) liber , c ) epistoia , d ) labulae , e ) ars scribendi. Tako 
ie navadna sedaj menda po vseh jezicih slovanskih. Serb p. 

r a v ; : z n a k n j i g u t. j . čitati, pisati; d i e t e d a t i na k n j i g u 
j j. v šolo (zum Studieren), knjigonoša mu je pismonoša ( ta -
beilarius, der Brieftrager), knj ižar-gar (librarius, der Bucli-
biiider u. Buchhandler), knjižarnica (officina libraria) i. t. d. 

U. Ali ne pišejo eni tudi k ni g a? 
T. Severni Slovani imajo to obliko, južni pa pišejo 

s p l o h le k n j i g a . Staroslovenščina kaže navadno k n i g a , 
vendar ni gotovo. Okrog Lutomera pravijo neki k j i g a t. j . 
knjiga (Vid. Glasn. III.) Ker se Slovenci v tem vjemamo z 
Jugoslovani, pišemo torej raji tudi mi: k n j i g a , knjižnik, knji-
žen, književen, knjižestvo i. t. d. 

U. Grajalo se je ž e , da pišemo nepravilno: ^duševna o -
mika, k n j i ž e v n i j e z i k " , od duša, k n j i g a , namesti: dušna 
ali duhovna omika, k n j i ž n i jezik , ker prilogi iz ženskih imen 
se ne narejajo na e v , ampak na n i , n a , n o , izjemši primer-
Ijej pri drevesih": lipovo, brezovo, verbovo, murbovo drevo, 
n. lipa , breza, verba, murba i. t. d. (Vid. Nov. 1862). 

T. Res j e t o , in stsl. ima le k n i ž V scripturae , libri; 
kniž 'n ik ' scriba, k n i ž ' s t v o scriptura; pa vendar je pomniti, 
a) kar k n j i g a pervotno pomeni; b) da so že nekdaj djali b u -
k o v s k i jezik ( i z buka-va) , c ) da Cehi pravijo k n i h o v n a 
(knjigovna, bibliotheca), in d) da Jugoslovani sploh rabijo te 
oblike: k n j i ž a n , k n j i ž e v an (literarisch, književne noviue 
Iiiteraturzeitung) , književnik (Literat), književnost (Literatur , 
t. j. Biicherkunde) , knjižtvo (Literatur t. j. Schriftenthum), in 
celo k n j i ž e v s t v o (cf. Sulek) . 

U. Ali se knjižerstvo torej ne sme pisati? 
T. Kraljerstvo n. navadnega kraljestvo (stsl. tudi kral'-

stvo regnum) se da skazati, z vstavljenim o v — e v (v . J a -
nežič 256.) p. duhovstvo, sinovstvo, ne pa književstvo. 
Hrugač je književnik, književnost, iz pridevnika književen. 
K n j i ž e v n i k se zove sedaj »Časopis za jezik i poviesl hrvat-
sku i srbsku i prirodne znanosti" — kterega je na svitlem že 
U. godina ( l e to ) , svezak IV. Časopis je pač hvale vreden. 

V. Slava torej v tej reči bratom Hrovatom! 



T. Imenu k 'n i g a je koren k'r, kon ali v noveji oblik; 
č ' n , č i n , ter znamenuje incipere in facere. „ Jezikoslovno srod-
stvo med k ' n - i g a i k ' n - g z ' , piše učeni dr. Rački, svaki če 
lasno opaziti tako, da k'n g z ' j e samo ina forma, isto pak znatne-
nujuca, prema više rečenoj k'nig'čij ili k'niž'nik!" To nam spri. 
čuje tudi slavni Palacky, kteri kaže, da se pri Slovanih beseda 
k n e z izvirno in koreninsko vjema z besedo kn iga . 

U. Kaj prav pomeni in kako jo razlagajo Slovani? 
T. Eni menijo, da je k n e z izpeljevati a ) iz stsl. kon' 

initium, principium, in v tem smislu pravi Metelko pg. 52: nI)as 
erste Wort ist in der Altsl. Bibel i s k o n i d. h. im Anfange, 
in principio, iv dQxq', wie also princeps von principium, olQ^m 

Fiirst von ag îj abgeleitet wird, ebenso von kon, k - n — knez". 
In Rački pg. 48: „kon' initium, i s k o n i ab initio, k o n - a l i 
incipere. Ali kon'c' = finis t. j. početak (kon') s druge, pro-
tivne strane. Iz č'n je na - č g l o initium, č i n - i ti facere". 

Drugi mislijo, da je k n e z razlagati b) iz kon' equus, 
konjik, konjnik, konjenik (serb. konjanik) eques; spet drugi 
c ) iz nem. K n e c h t , češ, da ta beseda nekdaj ni bila tako za-
nikarna, ker je pomenila sploh to, kar pomeni zdaj m i n i s t e r ! 

Nekteri terdijo, da je d) iz stsv. konr vir nobilis „ede-
ling", ker so knezi bili sploh plemenitega stanu; nekteri pa 
e ) iz gotovskega kuni yivoq genus Geschlecht (čes. šlechta 
coll. der Adel, šlechetny edel, edelsinnig — miithig.) — Ako 
pišemo besedo k'ni g a in k'ne z' latinski, imamo k u n i g a i n 
k u n e n z i . V poslednjem je s postal iz g , tedaj kunengi . 
Primeri litv. kuningas, stnem. chuninc (kuning, konig) re.\, 
princeps, in slovansko k n e g — k n e z , — k n e g i n j a i. t. d. 

U. Po Slovenskem je mnogo tacih lastnih imen; pri 
K n e z u , pri K n e z o v i h pravijo sini ter tje; in K n e z a k je 
po nemški celo G r a f e n b r u n n . 

T. Jarnik, Murko p. imata k n e ž i j a a) das Fursteuthuni, 
b) die Grafschaft. 

U. Kako rabijo to ime drugi Slovani? 
T. Jugoslovani v pomenu glavar ali načelnik bodisi kake 

deržave, deželice ali tudi posamnih krajev in sel; ruski se glasi 
k n j a z , in na Ilusovskem so bili nekdaj tolikanj sloviti veliki 
knezi ali knjazi. V poljskem in v češkem imajo to besedo v 
dveh oblikah z različnim pomenom: čes. k n i ž e princeps; knčz 



v 
sacerdos; polj. k s i ž e princeps, in k s i % d z sacerdos. Tako 

f e s . k n i ž e bi s k u p Fiirstbischof, k n i ž i t i = co kniže pa-
novati, serb. knezovati (imperare ut knez ) , kn&z c i r k e v n i 
(jer Weltpriester. Nsl. k n e g i n j a , p a tudi knežnja (die Fiir-
gtin)? nekdaj kn§ž'na f. principis filia, kngzija f. coll. principes 
j t. d. Prilog se glasi: knezov, knežji, knezovski — knežev-
ski, P° kneško i. t. d. 

XII. 

U. Kaj se reče k n e z po staroslovenski? 
T. Staroslovenski k n g z' ima mnogotere pomene: princeps, 

magnatum unus, tribunus , dux, pnefectus, homo liber i. t. d. 
Severoslovinski ali sorbski je k n j e z kar dominus, litvanski 
kuningas dominus, parochus. 

17. Kakor se iz tega vidi, se daje to ime cerkvenim in 
deržavnim oblastnikom, duhovskim in deželskim gospodom, in 
le pri nekterih z različno obliko. 

1 \ V poganstvu je bila duhovska in deželska oblast skle-
njena v eni osebi; kerščanstvo pa je to ločilo, in le samo ver-
hovni knez katoliški (summus ali supremus sacerdos) ima obojno 
še v svoji roki. Tako je bilo tudi pri Slovanih. Knez jim je 
bil verhovni svetjenik ali visi d u h o v e n in v l a d a r vsega ple-
mena. In ker izvirate besedi k n e z in k n i g a iz iste korenine, 
nam kaže to , da so jim duhovni bili tudi pervi pisatelji ali 
k nji ž ni k i (c f . Palacky Dej. čes. I , 191). 

U. Oho! Jeli mogoče? 
T. „K'n§z ' bijaše u poganskieh Slovjenov ona sveta 

osoba, koja im je i nabožnost, obrede i. t. d. rukovodila, i 
bilježila i tumačila črte, r ieze , buky i knjige. K n e z b i j a š e 
n a r o d n i s v e t j e n i k i k n j i ž u i k (vid. Rački pg. 48.) 

U. Ali so bili takrat tisti preklicani časi , o kterih naši 
slovenski rojaki pravijo, da so tedaj svetinje s terte vili , na 
o/.arah pobirali in jih prostakom za čire čare prodajali? Ali 
takih časov ne bode več , vpijejo, naj se posamni poslanci še 
tako napenjajo, ker „luč, olika, prosveta j e zdaj beseda, je 
občna glasilka omikanega sveta!" 

T. Kdaj j e že bila! In r a v n o duhovniki so jo imeli pervi, 
jo imajo in jo bodo imeli do konca v djanji in v resnici, naj se 
napenjajo naši kromarji ( k r o m a stsl. margo, rus. frustum) in 

Jeiič. IV. ® 



dežmani (d e g b a stsl. rixa, nsl. degmati s e ) in drugi 
s t r o v e r h a r j i kakorkol i ! 

XIII. 

U. Zdaj imajo učenci praznike, jaz bi pa mogel se s teboj 
pomenkovati o slovenskem pisanji; veš kaj, daj tudi meni vsaj 
za nekaj časa počitnice, in naj se razgovarjajo nekoliko taki 
kterim je naša slovenščina pri sercu, o naj novejši nemški 
knjigi slovenskega pisanja. 

T. Sej tudi mene že tovor teži , in očitajo nama, da sva 
se preveč pohrovatila, in mnogi so še vedno te misli, da le v 
nemščini se nam cedi prava olika; torej naj jo sodijo in preso-
jajo , kakor vedo in znajo, trije rojaci, kterim smeva pustiti 
imena ravno prej omenjene. 

U. Te so prestare; daj jim raji domače, novoslovenske! 
T. I nu, stsl. kroma je nsl. krajec ali kosec ali oboje 

skupej krušic; stsl. degba je nsl. dražba ali zdražba; ostro-
verh ali ostroverhar j e pa sploh znano ime. K r u š i c , D r a ž b a 
in O s t r o v e r h naj se torej razgovarjajo o slovenskem pisanji 
po tej slovniški knjigi, dokler se nama zdi , da jih ustaviva, 
kakor ustavljajo posvetovanja v očitnih zborih. 

Krušic. Ker so v slovenskem pismenstvu se premnoge 
razlike, sem spisal posebno knjigo, da določim, kar j e še ne-
določno, poterdim, kar še ni terdno, razjasnim, kar je še temno, 
mračno ali oblačno. 

Dražba. Ali si pa tudi določil, poterdil in razjasnil, kar 
si hotel, ker sedaj so časi , o kterih se nam dostikrat kaže 
pregovor, da jajce več kot puta v e ? 

K. Prizadjal sem s i , in skorej vse razlagam prav iz tal 
staroslovenskih, in porabil sem v ta namen, kar s e j e dalo, 
vestno in hvaležno preučena dela našega slavnega jezikoslovca 
dr. Miklošiča. 

Ostroverh. Nadjati se smem, da je vse določno, terdno 
in jasno, kar si pisal , in rad bi, da bi vse bilo v prid sloven-

*)v „Čast i temu gosp. knhetii na njegovo vprašan je v „Novicah" oznanim: 
da na S t a j a r skem j e beseda d e z r n a t i in d e g a t i , z a n k e n , še običajna (na-
vadna) ; priime soscbno po Kran j skem živečili rodovin D e ž m a n j e č i s t o s l o -
v e n s k o " . Davorin T e r s t e n j a k v „Novic". 1853. — Zas t ran konca - m a n cf. 
r a cman , purnian, kračman , č a r m a n . k l e š m a n , t a tennan i. t. d. 

* * ) „Die slovenische Spraclie nach ihren Redethei len." Behandelt von 
F r . Levst ik. Laibach 1866 . 



s k i m pisateljem in v hvalo pervega učenca pervega učenika slo-
venskega. 

jK. Sam čutim in spoznam v predgovoru (str. III. I V . ) , 
j s je še tudi v moji knjigi marsikaj nedoločno v sklanjavi, ne-
gotovo v naglaševanji, nepravilno v znamnjanji staroslovenskih 
glasov. 

D. Češ , da mi drugi tega grajali in oponašali ne bodo, 
kaj ne? 

K. Celo v pisanji sem se sploh ravnal po dosedanji na-
vadi, ker slovničar ne sme stvariti, ampak le stvarjene reči 
v r a v n a v a t i in iz tega kazati jeziku gotova pravila. 

D. Tega pa nikakor ne razumem, da praviš, da je r sa -
moglasnik, pa ga samoglasniško ne pišeš! Sej ga je že 1. 1852 
razglasil vzor tvoj tudi v nemško pisani slovnici, I. 1855 pervi 
rabil sloveči pesnik Kračmanov, 1. 1862 so ga gospodarsko v -
stanovile Novice, 1. 1863 ga je sprejela slovenska slovnica Ja-
nežičeva, I. 1866 ga piše razun Novic tudi Ilirski Primorjan in 
celo Glasnik, in skorej vse novoslovensko književno kerdelo! 
In ti si v sredi med njim I. 1866 glasnika r ne upaš pisati sa-
moglasniško ?! 

O. Učiti, da je polglasnik za ali pred glasnikom rom z 
drugim soglasnikom vred po izreki nepotreben in ga opuščati, 
je dosledno in oziroma tudi resnično; učiti, da je r tedaj sa-
moglasnik in ga pisati samoglasniško, je še tudi dosledno dasi 
neresnično; učiti pa, da je r samoglasnik in ga ne pisati sa -
moglasniško, to pa ni niti dosledno niti resnično. 

I). Kaže se, da bomo mogli napraviti glasniku r kljun še 
spredej, da bo pozobal vse samoglasnike — spred in zad — 
po vseh prihodnjih knjigah slovenskih! 

XIV. 

K. Marsikaj ni še popolnoma v mojem spisu, to vem in 
povem očitno. Nektere reči sem prepozno bral in čul med na-
rodom ter sem jih na koncu zboljšal v popravkih in dostavkih. 

D. In teh popravkov in dostavkov je dve strani v tej 
mali knjižici! 

O. S tem torej tudi ti spoznaš, da se človek sam uči 
naj bolje „ u č e pa g r e š e " (docendo et errando discimus). 

D. Ali prepozno si to spoznal, dragi moj Krušic! ker 
str. 128 praviš sam v svoji knjigi: „Unseren Sprachgelehrten 



ware gar oft zu empfelen, sich selbst zu belehren, bevor sie 

ihr Lehramt antreten". 
O. S tem si pa sam sebi podpisal ostro, preostro sodbo' 
D. Tim več, ker se učitelji ne postavljajo sami; slovni-

carjem pa, dokler si svojih pravil niso gotovi, se kar nič nii 

dan ne mudi. 
K. Sej nisem mislil pisati vsem brez razločka, in sej pra-

vim, da zdelujem slovenski jezik le po njegovih govornih raz-
polih ali besednih plemenih, ker prave, popolne slovnice nisem 
hotel pisati. 

D. Se v e , da nisi mislil pisati vsem brez razločka, ker 
(str. V. VI.) praviš, da si jo spisal Slovencem, pa Nemcem, 
pa spet Slovencem, in sicer posebno tistim svojim bolj omika-
nim rojakom, kteri se pečajo zlasti s svojo materinščino. In 

ravno tem si prav po nemški marsiktero gorko zasolil! 
O. Slovencem se po slovenski pove, če tudi — po vseh 

ustih; v nemški knjigi pa jim gorke soliti ali beliti, to se pravi, 
cepce in krepelce podajati nemškutarjem, da mlatijo in udrihajo 
z njimi po Slovencih in slovenskih pisateljih. To pač ni lepo, 
ni blago djanje! Ali ni tak, kdor tako ravna, sam tudi cepec? 

D. Prave, popolne slovnice nisem hotel pisati, — sej 
nam nove slovnice tudi leta in leta treba ni. Kar je na svitlem 
Janežičeva slovenska v 3. in nemška že v 6. natisu, skezajo 
Slovenci in Nemci, kteri se hočejo slovniško naučiti slovenskega 
jezika. 

O. Vendar bi popolna, v vseh čveterih razredih, zlasti v 
skladnji, po gotovih pravilih lepo doveršena in slovenski pisana 
slovnica slovenskega jezika bila v hvalo tebi in tvojim zmož-
nostim ! 

XV. 

K. Iz pervega razreda sem povzel le to, kar je neogibno 
potrebno, o č e r k a h v 1. in o n a g l a s u v 2. , o s a m o s t a l -
n i k u pa v 3. poglavji. 

D. Med samoglasniki na pervi strani se pogreša r, in 
polglasni e je našel kakor v drugih slovnicah svoje mesto (udi 
v pričujočem delu, čemur se moramo res čuditi, pravi Glasnik, 
ako pomislimo, kako neusmiljeno se je pri drugi priložnosti po 
njem udrihalo! — Ta ti tudi pove, da to, kar pišeš o izreki 
sedanjih namestovavcev starih nosnikov, za ves slovenski govor 



veljati ne more. Samoglasniki « , i, u se glasijo kakor v dru-
zih jezikih (cf . kruh, tu, kup, jez ik , polič, dim itd.)? S o -
•lasnika f sicer v staroslovenskih besedah ni; ali kdo more 

tajiti, da novoslovenske f e r f r a t i , f e r č a t i , f e r f o l e t i , f o -
f o t a t i in druge naravni glas posnemajoče niso prave doma-
činke? Kar pa učiš zastran Z, da se za v ( u ) izrekuje pred 
obrazili: e c , e n , n i k , n i č a , p. bralec, umetalen, . . to nika-
m o r ne kaže! 

K. Sej ima to že Janežič 20: Enako se glasi' l kakor v 
tudi pred obrazili - e c , - e n , - ik itd., če se ni že v pisavi 
v v zvergel, n. pr. bralec = bravec, rodilnik = rodivnik, 
tkalec = tkavec. 

D. Pa ti praviš na ravnost: „Einige schreiben hier v , 
jedoch f a l s c h : bravec, umetaven, hranivnica". Janežič je 
sicer res pisal rodiZnik, pa že menda zapeljan; pravila pred samo-
glasniki mu ne poterdim, in koj po tem sam piše: Včasi pa je 
vendar potreba, da ohrani l pred soglasnikom svoj lastni glas, 
to pa sosebno tedaj, kedar spada soglasnik k obrazilu, ne pa 
h koreniki, n. pr. glagolnost, pravilnost, neštevilnost itd. 

K. S tem se vjema tudi rodilnik. 
D. Torej so nam čisto i z g o v a r j a t i po tvoji pisavi: sa-

mostalnik, iinenova/nik, rodilnik, dajalnik, tožilnik, družilnik 
(zakaj ne tudi mestilnik?); verstilni pa množilni številniki; 
osvojalni, kazalni, oziralni, vprašalni zaimki; prehajalni, nepre-
hajalni, povračalni, opetovalni glagoli; dovolilni, velelni, name-
nilni nakloni itd. ? 

K. Sej pravim jaz , da pred e n in n ik naj se l izgo-
varja kakor v. 

D. Janežič pa tudi drugač piše in celo v Slovencu se 
bere, da Janežičeve slovnice ne samo do sedaj nisi preko-
sil, ampak si za njo še le zaostal! Pa tudi dosledno nisi rav-
nal, ker pišeš vendar le pridevnik (cf . stati — deti, stavati — 
devati), ponavljani številniki, velelni itd. 

O. Sim ter tje ktera nedoslednost se vkrade najboljemu 
pisatelju. Pisava v tej knjižici je že taka, da se sklepati sme, 
daje napak pisati: samostalnik, imenovamik, rodivnik; ver-
stivni, množivni števniki, kazavni, vprašavni zaimki; prehajavni 
glagol, namenivni naklon itd. Ali to se ima poprej dokazali; 
kdo bi sicer verjel?! Drugač učijo Dobrovski, Metelko, Po-
točnik, Janežič 267. 



D. To reč od novih b r a l c e v in r o g o v i l i l c e v j e ge 

na drobno razložil Jezičnik I I , 17. 
O. Tedaj nam j e ni treba zdaj razkladati. Dokler 8 e 

stara pisava ne overže in nova do dobrega ne skaže, se ie-t& 
edino prava zvati ne more. Svetovali so prav bistri pisatelji 
naj se učijo tujci s o - in samoglasnike, kar se da , č i s t o iz_' 
g o v a r j a t i , in naj se vadijo tega tudi mladi Slovenci, da se 
vadimo polagoma lepo brati in se približujemo v tem drugim 
Slovanom. Kako prijetno je poslušati tako pravilno branje in 

govorjenje ! Spolnuje se to že po čitavnicah in dobrih učiliščih. 
— In zdaj ste nam skovali novo pravilo, naj se l izgovarja 
kakor v (u) celo pred samoglasniki: b r a l e c beri b r a v e č 
u m e t a l e n beri u m e t a v e n ! ! Ko bi se novo pravilo tudi 
vstavilo, bi me kačilo le to , da bi Nemci prej znali pisati pra-
vilno slovenski kakor Slovenci , kteri se zdaj le malo menijo za 
nemški pisane slovnice slovenskega jezika. 

XVI. 

K. Še radi se bote učili nemški pisanih še radi! Ali 
nista cula, da gre po Slovenskem okrožnica, ktera ima vrediti 
to reč? 

D. Ali jo bo pa tudi vredila? Ali ne kaže ime, d a j e 
okrožnica pismo, ktero gre v svojem krogu le okrog? 

O. Pustita to; slovnica j e na dnevnem redu! 
K. V 3. poglavji kažem ob kratkem naglas. Da je ta 

nauk jako pomanjkljiv, kakor mi Glasnik očita, je res; tudi sa-
mostalnik razlagam v 3. poglavji nekako revno in borno! 

D. Samostavnik, praviš, kaže osebo ali reč; ali ne tudi 
djanja, lastnosti ( c f . Jan. 6 0 . ) ? Zakaj nisig. 8. ločil spola 
naravnega pa slovničnega, in da se uni razodeva po pomenu, 
ta pa po končaji? Moškega spola so vse tiste imena, ktere 
kažejo moške osebe in živali; potlej vse tiste s končnikom: 
j , c, g, h, k ( c f . Metelko) , kakor da bi v o l k ne imel na 
koncu k , in o t r o k ne bil o s e b a tudi moška? 

K. To sem zgrešil pri ženskem spolu, kjer pravim, da 
so vsa imena n a : . . a s t , o s t , u s t , , . e v , a l — ženskega spola. 
Reči bi bil mogel: m n o g o z l o ž n i c e na ta obrazila itd. Sicer 
bi Nemci mislili, da celo naš p u s t ni moškega spola (cf . most, 
post, h lev , odev, val , detal i td. ) ! 



p. Koimi naj koristi pravilo, da so na b, p, v, m; n , 
l r; d, t , st; s, z; 6, š , » nekaj moškega nekaj ženskega 
spola, tega ne urnem. Gorje Nemcu, gorje Slovencu s samim 
tem povedilom! Da so u s t n a (Lippen stsl. ust'na f. labium) 
srednjega spola, berem v tvoji knjižici pervikrat; brati se ima 
menda o s t n a (Janežič § .64 . stsl. o s t V m.). 

O. Pri spolu po končaji bi pač rodivnika izpustiti ne bil 
smel; ta še le posveti prav tujcu in domačinu. 

K. Pred sklanjanje sem djal vodilo, da moški in ženski 
samostalniki na j , I j , nj, š, ie, c in č imajo e v , e m , 
ema nam. o v , o m , o m a , in v mestniku edinstva i nam. u. 

D. To imaš tudi v sklanjatvi, p. pri kovači, pri lic i. 
Ali ti bo pa poslednje obveljalo? Metelko je kazal to lahko s 
svojim polglasnikom. Mar se vjema s staroslovenščino ? Kako 
ravnajo bratje Slovani? 

O. Tudi to reč je nekoliko pojasnil Jezičnik 1, 19. Kdor 
veleva drugače, naj skaže drugače! Brez vzrokov in brez 
razlogov — kdo bi verjel! Tudi tega ne vem, zakaj ti pervi 
šteješ z in « med glasnike , pred kterimi se v druživniku ima pi-
sati s: s živaljo, s živalimi, ne pa po dosedanji navadi: z 
živalijo, z zeleno ribo, z železom itd. 

K. To pač čutim, da sedanji čas nobena osebna veljava 
nič ne velja, in da j e slaba njena slava! 

XVII. 

K. Malo tesna se mi je godila pri sklanji moških imen; 
dal sem jim dva reda in vsakemu redu posebej po dva razreda, 
in zdi se mi, da izvirno in stanovito. 

D. Pa si se koj v pervi besedi g. 13 zlagal, ker praviš: 
„izključljivo" in po tem rabiš „ali" (prim. mož, panj). — Sicer 
je tudi kej modro tvoje pravilo p.: po pervem redu se ravnajo 
enozložnice, ki se izhajajo na j , Ij, nj, 6, š, šč, « — in po 
drugem redu se ravnajo enozložnice, ki se ne izhajajo na j , 
Ij, nj, 6, š, šč, i! (Cf. Met. pg. 170.) 

K. Marsiktero dobro zerno imam vendar v teh razstav-
kih, ki ga pred menoj še nihče ni razkazal. 

D. Razkažeš jih tudi ti malo! Tako p. ne vem, zakaj 
pišeš u b o š č e k — u b d š č k a (pa saj ne iz uhogski — j a k 
ali — j e k ! ) Metelko (str. 188) in Janežič (str. 35) učita, 
iaj se piše „*c" in polglasni „e" v končnici po vseh sklonih: 



u b o ž č e k — u b o ž č e k a . — Str. 9 praviš, da m l a d e n i č 
r i b i č , t o v a r i š , m a l i n , b i r i č , k a m e n , m e s e c , v konč-
nici i in e ne smejo izpahovati; zakaj neki ne? 

K. Za to, ker ne smejo, in ker moji novoslovenski knjiž-
niki že vsi tako pisarijo, in ker se te oblike opirajo na staro 
slovenščino, ktera nam je prava in gotova vodilja. 

D. Res nam je staroslovenščina v mnogih rečeh vodilja 
a ne v vseh. Koliko družili besedi ohrani glasnik v obrazilu, pa 
jih nisi naštel! Ali kje izgovarjajo m l a d e n i č i , r i b i č i , to-
v a r i š i , m a l i n i , b i r i č i , k a m e n i , m e s e c i ? Jaz vsaj tega 
na tanko še nikjer nisem čul, razun b r i č — br iča . Da po 
Koroškem še dan danes po staroslovenski nosljaje govorijo 
m e s e n e , pravi Janežič; zakaj pa potem ne pišete mesene — 
mesene« itd.? Ostroverhar pomagaj in pojasni nama to nejasno 
reč! 

O. Sej nama je Krušic že povedal, da razlaga skorej 
vse prav iz tal staroslovenskih; in res se bere stsl. mladenič' 
(ribišt' ?), tovansf , mlin' in malin', biriil', kamen' rod. kamene, 
mesgc' rod. mesgc«. 

D. Ali je pa to pravilo novoslovenščini? Ali nismo ve-
liko veliko oblik in končnic pogubili in popolnoma spremenili? 
Ali ne govorimo sedaj skorej sploh le mladenec — nca , ribeč 
-bča, tovarš -a , malin — maIna ali mlin-a, bric-a, kamen-
mna, mesec-sca? In ali niso slovniške pravila jemati ravno iz 
jezika? 

O. Tudi stsl. se bere mladen'stvo, mladen'c' in celo brez 
polglasnika mladenei; češki se glasi mladenee-nee, in mladen-
ček; nsl. mladenka (puella). 

U. To nam poterjuje i govor slovenski, in Metelko piše 
str. 56. mladeneč-nca in ribeč-bca z gibljivim polglasnikom, ki 
ga jaz raji namestvam z e kakor pa z i. 

XVIII. 

O. Namesti ribišt' je stsl. rybar'; o imenu t o v a r u š - o č 
-ii-ih itd. sta že letos se pomenkvala Učenec in Tovarš, in 
dasi Cehi rabijo tovaryš-stvo, je v novoslovenskih spisih pre-
teklega stoletja že pogostoma brati t o v a r š — t o v a r š t v o . 

D. Tedaj bi nam bilo pisariti tudi tovarmeo, tovarišija, 
tovari«?i se itd. — M a l i n pa izgovarjamo morebiti le mi Slo-



venci; kar vem, rabijo drugi m I i n -a , m l inar . Po uni izreki 
se pač ne more pisati m a l i n a — m al i n a r , č e š , da m a l i n e 
bere ali prodaja (Himbeere, rubus idaeus). Tudi Cigale ima le 
obliki m l i n a r in m al n a r (cf . mola — molina, stnem. mulin). 

K. Vsaj b i r i č - a mi ne bota overgla, ker se mi je 
Draže moj že prej nekoliko podal ? 

D. B r i č je prav mnogoter, ker se bere sedaj b r i č , 
sedaj b e r i č , in sedaj celo b i r i č . 

O. Mnogotero se tudi razlaga: a ) b r i č (Scherge) iz 
brit i (Metelko) , in tedaj se mora pisati brič-a, kakor briti 
— brijem, ne pa biriti — birijem (vid. stsl. brič' novacula t. j. 
britva); b) b e r i č - b e r i č a (Janežič) , in tedaj bi se dala iz-
peljevati beseda iz b r a t i — b e r e m — b i r a m (capere; pug-
nare — oppugnare; cf. stsl. bir' census, bir'čij vectigalium 
e.vactor) in pisati bi se smela tudi brič-a; in c ) fortasse a 
birro veste rubra (cf. ital. b i r r o , s b i r r o apparitor, stsl. 
birišt' praeco, custos; nsl. birič lictor — nota, pronunciari brč, 
briča; česk. biric, olim biruc. Miki.) 

D. Kakor brič — briča, tako piše Metelko in Potočnik 
tudi kamen — kamna, kamnar ne pa kamenar, mesec — mesca, 
od m e s c a do m e s c a (Cigale) ne pa od m e s e c a do m e s e c a , 
in celo Miklošič ima obe te obliki str. 178: k a m n a , m e s c a . 

O. Miklošič razun tega pove, da se na jutrovi strani 
slovenskega govora čuje k a m e n a , m e s e c a , na večerni pa in 
v pisanji se rabi k a m n a , m e s c a , in sicer po vsi pravici. 
(Mesec je iz mes-gc' radi.v me ser. ma metiri: prima significa-
tio m e n s i s est , secunda l u n a ) . Drugač bi morali pisati tudi 
zajec — zajec« in sto druzih po staroslovenski pisavi. 

D. Morebiti se Krušic moj pisanja „mesca" ogiba, da 
ne bi kdo mislil, d a j e iz „mesce, mesca" p. kurjega ali pa 
račjega ? 

K. Ti pa se ogibaš pisatve „mesec — meseca", da ne 
bi kdo si mislil, da si mesečen, ker zdi se mi, da te časi luna 
terka ali vsaj lunica! 

XIX. 

D. I tebe je terkala lunica, ko si str. 9 pisal, da nam 
rabi l o c e n j , p e d e n j rod. locnja, pednja in l o c a n j , l o -
c a n j a ; nasprot pa, da nam je pisati Jelovšča/e, Jelovščaka , 



n. Jelovie/f, in miglja;', muhljaj n. migljej, uiahljej, kar «e 
razločno vidi, praviš, iz tečaj, kričaj, divjak i. t. d.! 

K. Se ve da! Ravno tako ima v a t a l , rod. vatla in vatala 
D. Zakaj pa ne v a t e l — vatla? Jeli v a tal slovenska 

beseda ? 
O. Meni #se zdi sumna, in nekaj enakega mi kaže sain0 

Vuk v serbskem: v a t n. h v a t t. j. seženj (decempeda), hvat-
Ijika (pars ligni secta) iz hvatiti (prehendo cf. seči — sežem 
šezenj). V drugih slovanskih jezicih in tudi v staroslovenščini 
rabi lak't' (laket — lakti, cubitus, ulna). 

K. Novoslovenski se glasi l e k a t ter je v edinstvu mo-
škega, v dvojstvu in mnoštvu pa ženskega spola: lehtu n. lektu 
kakor nohtii n. nogtu; dve lehti' — tri lehti platna (str. 22). 

D. Spreminja se torej, kakor s e ž e n j ali s e ž e m , da 
je po nekterih krajih moškega, po nekterih ženskega spola; 
navadno se govori l e k a t , l e h t i , z l e h t j o (v. Met. str. 14). 
— Da o s a t , p a n j , l a n , mah , m e č , l e v imajo a in e i/, 
polglasnika in da ga v sklanjanji skozi in skozi prideržijo — 
kteri Slovenec, ali prav za prav kteri Nemec razume to? 

O. Kteri ve , da so se staroslovenski pisale te besede s 
polglasnikom: os't' (čes. polj. oset), (rus. čes. polj. penj); 
tako tudi len, meh, meč in lev. 

D. Da se prav piše S v e t c a , M i l c a , T r o b č e v , M 8 -
č e v namesti neslovanskega Sveteca, Mileča, Trobecev, Mi-
lecev . . , ti rad verjamem; le tega ne vem, zakaj bi se ne 
smelo pisati Svetic, Mihe, in po tem Sveticev, Milicev? ) 

O. Zlasti ako se pomisli na slovensko obrazilo ic p. stric, 
in sorodno jugoslovansko ic in ic: Svetič, Radič, Milica itd. 
Da se omenjene lastne imena sklanjajo po občnih, je lahko 
umeti, ker so same tudi občnega pomena; drugač nam kaže 
ravnati s popolnoma ptujimi. 

K. Da sem končnico š e k v lastnih imenih dobro razlo-
žil, da je namreč namesti prave š č a k , in da je ta oblika na-
rejena iz pridevnikove s ki in samostavnikove jak p. Borovski 
— jak = Borovščak, spričuje mi že to, ker jo je iskren pisa-
telj v Slovencu koj sprejel. 

D. Ko nam je našega blagega in blagotnega B l a g o t i n -
š e k a spremenil, ali kakor kaže, popravil v Blagotinsca&a! 
Vse mileje se mi je popred glasilo njegovo ime, in sedaj me 
skorej groza obhaja, če se kiy'ižniki naši sploh poprimejo 



tega pravila, in bode vprihodnje le brati v knjigi slovenski 
p. Babicak, Jamšdak, Konjščak, PIanin*ca/c i. t. d.! 

O. Nikar se ne boj! Slovenščina ni tako revna, temučje 
silo bogata v obrazilih ali končnicah, ktere se natikajo kore-
niti in deblu, da nam obranijo posebne besede. Te obrazila 
pFav poznati in sukati, pravi Janežič, je perva dolžnost slo-
venskemu pisatelju. To dolžnost je dobro spolnoval že Metelko, 
kteri loči končnico aj in ej, ak in jak, ek in jek (vid. str. 42. 58.). 
Lepo je razredil in popisal to reč tudi Janežič, in berita zvesto, 
kar piše v izpeljavi samostavnikov (§ . 252 . . ) zastran obrazila/ 
in Ijej, ak in ek, jak in jek, in spoznala bota, da nam z a K o n j š e k 
ni treba ravno sostave iz K o n j - s k i - j a k - a , in da je k r a v j a k 
vse kaj druzega, kakor pa k r a v j e k — k r a v j e k a ! ! 

XX. 

D. Nektere tuje besede s koncem elj (ne samo na Ij) 
vstavljajo po vsej sklanji n: rabelj — rabeljna, tempelj-na, 
apostelj-na. Ali r a b e l j res ni slovenska beseda? 

K. Mar tega ne veš , da je iz stn. rab en namesti raffen 
(prim. Rabenmutter, Rabenstein i. t. d . )? 

D. Kdo bi si mislil! Meni se pa močno zdi, da je slo-
vanska iz rab — rob (servus, Knecht — Henkersknecht), 
rabovati — rabotati (servire) i. t. d. 

O. Drugi Slovani je nimajo; to kaže, da ni prav gotova. 
Bere se stsl. tudi m e č n i k (gladium gestans, speculator). 

K. V mnogih krajih so še navadne oblike r a b l j a , t e m p -
lja, a p o s t o l a , in te, pravim, so bolje mimo T&beljna, tem-
peljna, aposteljna. Morebiti pa vama spet niso všeč? 

D. Meni že ne, razun a p o s t o l - a , pravilno po gerško 
— latinski obliki; tudi r a b l j a , t e m p l j a jaz še nikjer nisem 
slišal. 

O. Truber je pisal že v 16. veku t e m p i a pa tudi r a -
b e l j n a , in Miklošič sam uči, da se slovenski piše in govori 
rabeljna, tempel jna, aposteljna (pg. 182.). — Zelo dvomim, 
da bi ta-le n bil staroslovensko zlasti narodovskim imenom pri-
devano obrazilo in: Rimljan«« t. j. Rimljan. 

D. Hočevarji so menda veseli, ker njihov Štamfljin kaže 
Slovencem, da bi se imelo pisati r a b l j i n ! Sokolci pa gotovo 
veselja skačejo, ker zdaj vedo, da njihov „Brencelj" — dasi 



lastno ime — je vendar tujega rodu in da bi se mu slovenski 
moglo reči Brencljin ali celo „BrancIjin" ! 

O. R a b l j i n - a j e rabil že Kastelec (1. 1620 — 88)-
oblika učitelj-na je slovenska, po zgledu rabelj-na ponarejena 
še le pred tremi leti, vsaj jaz sem jo še le tedaj bral. 

K. Kdor jo je skoval in jo hoče pripraviti v slovensko 
knjigo, sklice vaje se na stsl. učiteljnico, kaže, d a j e kratko-
viden, in spodobi se mu po moji slovnici primek: die Kurz-
sichtigkeit des sogenannten Sprachkonservatismus" (pg. 10). 

O. Nasproti je pa tudi ti nisi zadel, češ, da je stsl. uči-
teljnica „uninittelbarft iz pridevnika u č i t e l j en - t e l j n a , o; 
marveč je na ravnost iz oblike u č i t e l j ni k, kakor iz stvarnik 
— stvarnica, oblastnik — oblastnica, jezičnik — jezičnica, in 

stsl. kr'miteljmca neposrednje iz k r ' m i t e l j n i k (cf . stsl. obre-
teljnik inventor i. t. d.). 

D. Po tem takem si pa, mili moj Krušic! predeleč po-
gledal, in ker nasvetuješ reči, ki sta jih rabila Truber pa Ka-
stelec, v sedanji in prihodnji knjigi slovenski, ti gre po tvoji 
slovnici res slovilo : „die Weitsichtigkeit des sogenannten Sprach-
konservatismus" ! 

XXI. 

I). Kakor si pri nekterih rečeh predeleč pogledal, Krušic 
moj! tako si v nekterih premalo se ozerl ravno krog sebe, da 
bi človek skorej mislil, da si tudi kratkoviden! Na pr., kako 
umevno pa vendar ob kratkem uči Janežič 74. — „Mnogozložni 
samostavniki na: ar, er, ir, or (na or samo imena živih stvari) 
in ur vstavljajo po vsej sklanji j , da r meče, in se ravnajo po 
zgledu „kralj": gospodar-ja-ju, vodir-ja-ju i. t. d .— Izjeme ste 
le besedi: prepir in večer, ki mečivnega./nikdar ne privzamete". 

K. Jaz sem posnel to pravilo po Metelkovi slovnici, ter 
ga nekoliko še popravil in pomnožil. 

D. Posnel si ga posnel, toda brez glave! Kteri Nemec 
more po tvojih besedah vediti, da ima s v e d e r rod. svedra, 
s t e b e r — stebra, ne pa sveder — s ve d e r a , steber — s t e -
b e r a? In kako ima veter, pisker i. t. d.? — Metelko je to 
dobro razločil, da se ravnajo po unih vse s polglasnim torej 
pregibljivim e pred r, in povedal tudi, kako se vjema dar z 
naslednjo sklanjo; ti pa si vse te v eno versto stisnil in tako 
pravilo zmedel! 



K. Med onimi, ktere j ne vstavljajo, sem jih pa več po-
vedal, zlasti nekaj tacih, ki jih sedanji knjižni jezik že sploh 
rabi in jih je toraj vediti treba. 

D. Nekaj si jih pa spregledal, in pogreša se posebno 
š tor — š t o r a med njimi. Menda za to , ker si ugonobil 
gokolcem brenceljna, si jim razpel p r a p o r — prapora 
(stsl. a. vexillum, signum, b. tintinnabulum cf. prapor«č«/c 
signifer); pridjal si hrovaški k o t a r (stsl. fines), stsl. obliko 
tovar , in šotor si premenil v šator — zakaj neki? 

A. Beri Volfov slovar, in vidil boš , da že Gutsman iu 
Vodnik sta pisala šator, da je pisal tako Vuk v serbskem, in 
š a t o r pravijo vsi drugi slovanski jez iki , da š o t o r — šotora 
v slovenskem tedaj prav biti ne more. 

O. Res ima staroslovenščina š a t o r ' in š a t V (šater ta-
bernaculum, tentorium), Vuk razun šator, šatorje (col l . ) tudi 
č a d o r , in drugod se bere č a t o r . Kdo ve, ali je beseda slo-
vanske korenine? — Dasiravno kaže Metelko celo v sklanjavi, 
da se ravna sever — sever /a , ti vendar jaz ne morem priteg-
niti, da bi se imelo pisati le sever — s e ve r ja . Mnogi Slo-
vani in celo Slovenci govorijo in pisarijo sever — s e v e r a , in 
tako je bilo v staroslovenskem (c f . Miki. sever' boreas, s eve -
ra-u, m a l e severja; adj. severov boreae); nsl. sever , gen. 
celo sevra, siver g. siverja scluvarze gewitterwolke. Tako piše 
tvoj vzor, in sploh nam rabi p. severskn, severna (kakor pro-
storna) stran i. t. d. Tudi (hrov.-srb.) oblike c a r — c a r a 
nam. c a r j a grajati ne morem, dasiravno se v slovenskem in 
ruskem poslednja bolje poda. D e v e r — devera (des E h e -
mannes Bruder Met.) se glasi stsl. dever'-ija-iju, nsl. dever ali 
diver (Ievir, affinis, menda iz gr. dcajg cf. Miki.) 

XXII. 

D. Nekoliko prepozno si pogledal tudi 13. d. v Mi-
klošiča, ki pravi, da evangeh', zlodt, Jur« se nsl. v imenovav-
niku pišejo namesti evangeh'/, z lode/ , Jurij, ker si mogel to 
^boljšati še le v popravkih in dostavkih. 

K. To se ne vjema z mojim pravilom, kjer govorim le o 
samostavnikih iz ptujih jez ikov, ki se pišejo zdaj na i , bolje 
pa bi se pisali s koncem ij: J u r i j , — Jurija, j u l i j , — julija, 
e v a n g e l i j , — evangelija, ki se rabi tudi v sr. sp. evangelye 
'er povem temu tudi vzrok. Julij, evangelij je a ) iz julius, evan-



gelium, ki bi se slov. pisalo julijus, evangelijum, po odpah. 
njeni končnici us in um; b) slov. moški imenovavniki v enoj 
štev. se ne izhajajo na i ali na y, ampak na j: kij, stsl. jUrjj 

jul'j> kyj> knig'čij i. t. d. 
D. Ali je Jurij tudi iz Jurius n. Jurijus? Ali bi ne smeli 

pisati samo J u r , ker pravimo Jurče, Jurček ne pa Juriče ali 
Jurijček? Po tem bi sklanjali lahko J u r — Ju r j a , kakor star 
— starja, dihur-ja, in celo zlod-ja! 

O. Z l o d ali zlode je iz stsl. zlodej ( z l o malum, deti 
facere, zlodej maleficus), kakor d e ž nam. stsl. dežrf' (pluvia, 
hung. deždž, ser. dadhi molken — Miki.), torej imata rod, 
zlodja, dežja, dasi že tudi ne povsod. Kakor kaže Potočnik 
(str. 16.), se v dvoj. ali množ. štev. glasi dežera, dežeef; 
vendar pišemo v tem pomenu raji skupno ime d e ž e v j e . 

D. Metelko piše J u r i — Jurja str. 177 celo s polglas-
nikom po navadni izreki, in str. 191 e v a n g e l i , evangeZ/a-
Iju i. t. d. Prim. tudi Janežič §. 74: evangeli-lja-lju itd. Ako 
se rabi v imen. evangeli j , se mora v druzih sklonih se ve da 
pisati evangeli ja-l i ju itd.; po tem bi mogli v pridevniku djati 
evangelijsk — ali ne ? 

O. Evangelium je iz geršk. evccyyshov in pomeni to, kar 
dobro zaznamnja stsl. beseda b l a g o v e s t ' ali bi a g o v e s t i j e -
v i j e , evangelicus t. j. b 1 a g o v e s t' n' - s t i v', evangelista bla-
g o v e s t ' - n i k ' itd. Staroslovenščina je rabila gerško besedo 
jevangelij (gen. — lijg f. g. ne pa lija) in jevangelije-lija, pa 
tudi evangePje, in pridevnik evangelijsk', evangePsk' itd. Mi-
klošič sam piše nsl. une tri imena rod. e v a n g e l j a , z l o d j a 
in J u r j a (§. 287). Julij, junij se je res pisalo stsl., pa tudi 
j u l ' , j u n' in vsled tega bi se menda smelo rod. j u I j a , juw./fl-
Metelko je celo lahko pisal evangelja-lju, ker je imel za pravi 
topljeni Ij lastno znamnje in se je sklonilo koj poznalo, česar 
v sedanjem pravopisu razločiti ne moremo. 

XXIII. 

K. Jaz menim, da se imajo ona imena sploh pisati na ij, 
in vsa tuja na ius likati ravno tako. 

D. Pač je zdaj velika soderga v tej reči; eni pišejo p. 
M e t o d , drugi M e t o d i , tretji M e t o d i j ; Horac-/-0', Virgil-i-ih 
Alojzi-i/, Anastazi-ij, in ravno tako različne so po tem pisanji v 



r 
jrUzih sklonih: Metoda, Meto dja, Meto dija; Horaca-cja-cija, 
Virgila-Ija-ija , Alojzja-ija, Anastazja-ija. Zdaj si pa pomagaj! 

O. Kar smo popustili Metelkotove terdne in dobre pra-
vila o pisavi lastnih osebnih, domačih in tujih imen, se nam 
je vse nekako zmedlo v tej reči. Osebne imena na ius sna-
mejo, pravi, konec us, in namesti i dobivajo v sklanji j a , ju; 
Aloisius — A l o j z i , Anastasius — Anastazi, Livi, Tiči , rod. 
AI o j z j a 5 Anastazja, Livja, Ticja (str. 64. 191). 

D. Krušic bi pa morebiti hotel, da se nam. Ticja, Ana-
slazja, Horacja piše po glasoslovnih vladilih Tiča, Anastaža?! 
Janežič v obraževanji tujih lastnih imen uči 262. b ) , da za 
samoglasnikom i končnico us odpahni ter piši A l o j z i ; zavoljo 
zevi se vrine po ostalih sklonih,/: Alojzij'a-iju, Livi-ija-iju 
itd.; in v sklanjavi 105. 3 ) pravi: Moška imena na i v sa -
uiostavnikovi obliki pravilno sklanjamo, j pristavljaje ali i v j 
spreminjevaje, n. pr. J u r i , A l o j z i , 2. J u r j a , A l o j z i j a itd. 

K. Jaz bi bil te misli, da pišimo ona imena v vseh sklo-
nih z j , toraj tudi v imenovavniku , ker se bere to v staroslo-
venskem, ker pišejo tako skorej vsi drugi zlasti vzhodnji Slo-
vani, ker je ta pisava po tem takem vzajemna, Volfov ali 
Volkov slovar naš jo že večidel ima, in tudi novoslovenščina 
se ogiba zevi ali odpertine v glasovih (h ia tus ) , ki jo tedaj 
zatika in staplja. 

O. Rad ti priterdim glede na vzajemno književnost; v 
prosti slovenski pisavi bi pa jaz svetoval, da se tuje lastne 
imena z zategnjenim ali dolgim i pišejo vsikdar z j: Darius — 
11 a r i j , Arius — A r i j , Basilius — Ha/Mij-a itd.; v družili 
pa bi morebiti ne bilo napak ravnati se po slovnici Metelkotovi, 
da se razloči p. A l o j z i — A l o j z j a od žen. A1 o j z i j a - i j e , 
Evzebi-bja, Avreli- lja, Klavdi-dja in žensk. Evzebija , Avre-
lija itd. V celo domačih in nam priljubljenih naj velja pa do-
mača, narodova govorica p. A n t o n , M e t o d , rod. A n t o n a 
M e t o d a i. t. d. 

XXIV. 

1). Xe bilo bi napak ravnati se po slovnici Metelkofovt 
~~ praviš ti; Krušic moj dragi pa je po slovnici Metelftofli, 
kakor govori sam, posnel to pravilo. Tako se sliši in čita s e -
daj Metelko M e t e l k o ^ « - « . . , in sedaj Metelko Metelka-w itd.; 
ktero j e pravo in kako mi j e ravnati v pisanji lastnih imen? 



O. Kar smo popustili Metelkotove terdne in dobre pra^ 
vila o pisavi lastnih osebnih, domačih in tujih imen, sem rekej 
ravnokar, se nam je vse nekako zmedlo v tej reči. Da to raz. 
vidimo in se koristno o tem razgovarjati moremo, naj p0V(; 
Krušic sam svoj nauk, in ti beri potlej, kar uči Janežič o skla. 
njavi lastnih imen, in sicer le tistih moških imen in primkov na 
samoglasnik, če tudi po versti: a, e, i, o, u. 

K. 17. d. pravim: Mannliche auf a auslautende Nennworter 
werden richtig nacli dem Muster r o k a abgeandert: s t a r e š i n a , stare-
š i n e ; J e r e t i n a , J e r e t l n e u. s. w. Die ungeuaue Volkssprache setzt 
aber dem a ein t an, und folgt dann dem Muster s n o p , was jedoch 
nicht naclizuahmen ist. 

<8. 15. c. pravim: Fremde Eigennamen schieben statt des t nach 
dem e richtiger j ein: K l a r k e , K l a r k e j a . 

§. 22. g. pravim: Wahre Eigenschaftsworter sind auch die auf: 
s k i auslautenden Eigennamen, und werden wie diese abgeandert: L e-
d i n s k i , L e d i n s k e g a , L e d i n s k e m u u. s. w. — Barbarisch ist der 
neuere, aus Unverstand und ganzlicher Sprachunkenntnis eingefiihrte alles 
Vorganges in der Volkssprache bare Gebrauch: K o s e s k i , Kosesk i t a , 
K o s e s k i t u u. s. w., was so haarstraubend klingt, als wurde man sa-
gen: n e v e d n i ? « p i s a t e l j a . 

Jj. 15. C. pravim: Die auf o auslautenden Eigennamen vverfen 
aber in der Abanderung das o des Werfalles ab, und folgen dann dem 
Muster s n o p ; also M a r k o , P e r k o , J e n k o , haben: M a r k a , Perka, 
J e n k a , was besser und edler ist, als: M a r k o t a , P e r k o t a u. s. w. 
— Welche Analogie ist zwischen: M a r k o , P e r k o und zwischen: dete 
denkbar? Und doch spricht der verdorbene Volksmund: M a r k o t a , Per-
k o t a , wodurch sicli jedoch die veredelte Schriftsprache nicht zur Nach-
eiferung gereizt fuhlen darf! 

Na u lastnih imen v slovenskem ni. To so moja vodila 
in po njih se ravnajo nasledniki moji. 

O. Ker razun Krušičeve zdaj še zvonec nosi slovnica Ja-
nežičeva, glejmo, kaj ta piše o sklanjavi lastnih imen! 

XXV. 

D. Janežič pa tega nauka ni tako razmetal. Sostavil ga 
je v 104 — 107, in 105 piše , da je „o i m e n i h l jud i" 
pomniti: 

1 ) Moška imena na a in o se sklanjajo pravilno brez 
prirastka, n. pr. M a r k o , L u k a — 2. M a r k a , L u k a — 3. 
M a r k u , L u k u itd.; manj se jim prilega prirastek t: M a r k o 
— M a r k o t a , M a r k o tu. — Priimke moških oseb na a pre-
gibljemo pa rajši po ženski sklanji, n. pr. G o d i n a , l l o b i d a , 
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f e r d i n a ; — 2. G o d i n e , R o b i d e , T e r d i n e ; — 3. G o -
di n i , R o b i d i , T e r d i n i i. t. d. 

2) Moška imena domača na e brez prirastka t sploh niso 
navadna; tuja, zvlasti novejših narodov, pa s prirastkom ne , 
n. pr. J o ž e — 2. J o ž e t a , 3. J o ž e t u itd.; K o b e — 2 . K o -
Ijpta, 3. K o b e t u itd.; B o n a p a r t e — 2. B o n a p a r t a , 
3. B o n a p a r t u ; G o t h e — 2. G o t h e j a , 3. G o t h e j u itd. 

3 ) Moška imena na i v samostavnikovi obliki pravilno 
sklanjamo, j pristavljajc ali i v j spreminjevaje, n. pr. Juri, 
Alojzi — 2. Jurja, Alojzija itd.; M a l i — 2. M a l i j a itd.; 
Ž ur bi — 2. Ž u r b i j a , 3. Z ur b i j u itd.; — v pride vniko vi 
obliki pa se ravnajo po pridevnikih; n. pr. D o b r o v s k i — 
2. D o b r o v s k e g a , 3. D o b r o v s k e m u itd.; K o s e s ki — 
2. K o s e s k e g a , 3. K o s e s k e m u itd. — Sklanjanje s prirast-
kom f , kakor: D o b r o v s k i — D o b r o v s k i ta itd. navadno je 
sicer sem ter t je , toda ne splošno. 

0 . Leta 1856 j e o tem pisal Miklošič §. 277: »Nach die-
sein paradigma (slap) gehen auch a) die mase. auf a: o p r o d a (aus dem 
mag}', apro parvus), v o j v o d a , s t a r e j š i n a gen. o p r o d a dat. o p r o d u , 
als ob das thema oprod ware. oča jedoch, wie trub. sir. krell. boh. 
schreiben, und woher das adj. o č in , wird in manehen gegenden im s g. 
nach riba decliniert: gen. oče dat. oči neben oču. manehe subst. auf a 
bilden ihre casus von einem mit t vermehrten thema: M a t i j a , Toma 
gen. Matijata, Tomata; eben so J o ž e , T o n e gen. Jožeta, Toneta und 
Benko, V e r j a n k o gen. Benkota, Verjankota; doch auch M a r k o , 
Marka, M a r k u . . . J e h u hat im gen. Jehuča und Jehua, Noe 
Noeta . .« — 

D. Tako piše vzornik tvoj, in — kako pišeš t i , Krušic 
moj ? 

Tudi Potočnik pravi v svoji slovnici 1. 1858 §. 8 , 7 : »Die 
Namen belebter Wesen auf a, e oder o schalten vor die Biegungssjlbe 
ein t ein. Z. B. Toma, Tomata, oče, očeta, Banko, Bankota, Berce, 
Berceta u. s. w. 

O. Ker sem omenil prej Metelkotovih pravil, beri še te 
po slovnici I. 1825, da se resnica prav spozna! 

n . Str. 189 piše Metelko o sklanjavi lastnih imen, in 
str. 190 pravi: »Personennamen auf o schalten vor den Biegungslauten 
das t ein, und gehorcn zur I. Declination, a l s Z e l e n k o , J e l e n ko, 
Del ko, M a r k o (Unterkrainisch), haben im Genitiv Ze len k o t a , J e -
l e n k o t a , D e l k o t a etc. 

Namen mannlicher Personen auf a lieben auch die Einschaltung des 
t vor dem Biegungslaute: M a t i j a , L u k a , etc. Genitiv M a t i j a oder 
M a t i j a t a , L u k a oder L u k a t a , etc. So auch: J e h u , Genit. J e h u -
ta , allenfalls auch J e h u a etc. 

Je«. IV. 3 



Personennamen auf e schaiten vor allen Biegungslauten das t ein 
A n ž e , L a v r e , Noe, Jože,-Genitiv A n ž e t a , L a v r e t a , Noeta, 
J o ž e t a etc. 

Personennamen auf i werden regelmassig nach der T. Declination 
bogen: A l o j z i , T i č i , Genitiv A l o j z j a , T i c j a , wie auch evangeli 
evangelja, ovangelju, etc. Zunamen auf i schaiten vor den Biegungslail| 
ten das t ein: Ž u r b i , Ž u r b i t a , N a r d i , N a r d i t a , etc. 

O. To so pravila naših slovničarjev veljakov o sklanjavi 
lastnih imen in primkov s končnikom samoglasnikom. 

XXVI 

D. Krušic moj toraj uči, da se prav sklanja starešina-^ 
Jeretina-e-t itd. , kakor roka-e, in da le „die ungenaue Volks-
sprache" pregiba s prirastkom t: Jeret ina- ta- tu itd., kar pa 
ni , da bi se posnemalo. 

O. Tako pravi „pisalec", ki ima narodni jezik sicer jako 
v čislih. — Beri , kar piše o tem Janežič 77! 

D. „Po moški sklanji pregibljemo radi moške samostav-
nike z ženskim koncem a, kakor: m o ž i n a , o p r o d a , s l u g a , 
s t a r e š i n a , v e d o v i n a , v o d j a , v o j v o d a itd., namreč: 1. 
2. 4. 5. sluga, vodja, vojvoda, 3. s lugu, vodju, vojvodu, 6. 
s lugu, vodji, vojvodu itd. n. pr. Zbrani njegovi v o j v o d i so 
se potopili. Ravn. — Ide truma v o j v o d o v junaških. Levst. 
— Boljše in svojstvu našega jezika veliko prikladniše pa jc 
sklanjati take samostavnike p o s t a r e m , kakor se tu pa tam 
še sedaj nahaja med ljudstvom, t. j . po ž e n s k i sklanji, namreč: 
I. 5. s luga, vodja, vojvoda, 2. s luge, vodje, vojvode, 3. slug«, 
vodji , vojvodi itd., n. pr. Natoči o č i s t a r e š i n i . N. pr. — 
Vsak vojak ima svojega s l u g o . N. ps. — Lej ga no g l a -
v i n o ! N. r. 

O. Zato tedaj piše in uči Krušic tako, ker j e boljše in 
svojstvu našega jezika prikladniše? 

D. Boljše in prikladniše pa je , ker je a ) po s t a r e m — 
ostarelo, b) ker se š e nahaja, c ) tu pa t a m , d ) med l j u d -
s t v o m , ktero p a , kakor pravi Krušic, na t a n k o ne govori! 

O. Kar je drugim jezikom izjemno ali p o s e b n o , to ima 
biti slovenskemu o b č n o pravilo. 

D. Pisati in toraj tudi govoriti nam je po tem pravilu 
vprihodnje: Prilike umnega oče Bonaventure pa zgodovina uči-



telja Terdine; od slavnega vojvode Godine k milemu vladiki 
filavini; našega o č o starašino Jeretino in učitelja Robido; prid-
nega učenca Skalo s porednimi součenci Janšo pa Uurjo, Z a -
oiido pa Zagodo; pri sosedu Vonči in od čestitili in prečestitih 
0 č J e r i l i e pa J e r a l e , J e r i ne pa J e r e t i n e ! In če ima po 
narodni pesmi vsak vojak svojega s l u g o ; koliko jih imajo po-
tem šc le v oj v o d e i. t. d. 

XXVII. 

O. Kopitar piše o tej reči v slovnici svoji str. 233: »Die 
Endigung auf Vocale ist, in unserm Dialekte, so wenig den Masculinis 
eigen, dass nur e i g e n e N a h m e n , uud ein P a a r , so zu sagen Ur-
S l a v i s c h e Substantive sie haben«. Ondi tudi uči, da imena na sa-
moglasnike, celo na a in u, raji vstavljajo t: Robidata, Jehuta. 

D. Svoje dni, v staroslovenščini, je bil v ednini moški 
toživnik žlvočih in neživočih stvari enak imenovavniku; cenam 
ima veljati čestito in staro nekdanje pravilo, pa še sedaj na-
mesti: L e n u h a dan straši, recimo: L e n u h dan straši! N. pr. 

O. Metelko pove str. 173 vzrok stari pisavi: »Diebelebten 
Mannlichen mit dem End*a richteten sich einst nach den Weiblich«n 
(Declin. V.), jetzt gehoren sie zur I. Declin. und lieben noch die Ein-
schaltung des t vor den Biegungsvocalen. Die Alten sahen mehr auf den 
Endvocal des Nominativs, als auf das Gesclilecht; die Neuern hingegen 
richten sich mehr nach dem Geschlechte des Nennwortes«. 

D. Sej Janežič ravno to uči , pa ne spolnuje, č e š : po-
slušaj m e , ne glej me! §. 61. piše: »Spol je naraven ali pa 
slovničen. Naravni spol se razodeva po pomenu, slovnični po 
končaji samostavnih imen. N a r a v n i s p o l ima v s e l e j p r e d -
nos t p r e d s l o v n i č n i m " . Zakaj bi ga ne imel toraj tudi v 
sklanji, dane poreče kdo, da je „pisalcem", kteri imena moškega 
spola ravnajo po ženski sklanji, treba s r e d n j e g a v a r u h a , 
kakoršnega si je za novo leto vošil bil „Brencelj!" 

O. Razun tega je mnogo nedoslednost in težkot v tem 
oziru; na pr. beri, kar piše Janežič od svojivnih pridevnikov 
na -in, - ina, - ino, ktere obrazimo prav za prav le od 
ženskih imen: dekla — deklin, nevesta — nevestin, kraljica 
— kraljičin itd., in se vjema s poprej imenovanimi moškega 
spola. 

D. „Ta končnica se daje včasi tudi m o š k i m samostav-
nikoui na — a , ki je sem ter tje še dan danes po ženskem 

3* 



sklanjalu pregibljemo, ter imajo razun oblik: očetov, starešino^ 
vodjev, vojvodo« itd. še po gostem: o č i n ali o č i n j , s t a r e -
š i n i n , v o j v o d i n i. t. d." — 

O. Nasprot nam rabi končnica - o v , -ova, -ovo pri 
peljavi svojivnih pridevnikov od izvestnih (določnih) m o š k i h 
oseb, in vendar sc dodeva tudi imenom dreves, gcrinov, trav 
in drugih rastlin brez ozira na samostavnikov spol u. pr. ajd a 

— a j d o v kruh, bukva — bukov les , leska — leskov germ 
lipa — lipov cvet , češnjev, hruškov, smrekov i. t. d. 

D. Če tu smemo rabiti moško končnico, zakaj bi je ne 
smeli enako pri moških imenih? Če moramo pisati: T e r d in i na 
z g o d o v i n a , Bradaškina ali morebiti celo Bradaščma poprava, 
Bonaventunne prilike, stare««m'načaša, očina kučma, vladifo". 
na palica, dr. Hl&gin nasvet ali celo predlog; moramo po tem 
takem pa tudi vprihodnje jesti le a j d i n kruh, kuriti z b uki-
ni m i ali celo b u č i n i m i drevmi, piti čaj iz l i p i n e g a ali l ip-
n e g a , ne pa lipovega cvetja, zanikarne otroke strahovati z bre-
z i ni m ali b r e z ni m, ne pa brezovim oljem! 

O. Iz tega se da le posneti, bi utegnil kdo reči , da, 
kakor ženskim imenom na - a dajemo moško obliko na - ov , 
smemo tudi moškim imenom na - a dajati žensko obliko na -
in.— Vendar se meni zdi, da so nekdaj s l e p o , p r e s l e p o po-
s n e m a l i tuje jezike, in gledali le na vnanjo obliko in na kon-
čaj , ter po tem sklanjali; narod pa živi jezik slovenski, ki ni-
kakor ni ubog v raznih oblikah, obrača v svojih ustih ter pre-
giba imena po svoje. 

D. In kakor n a r o d , tako čem ravnati tudi jaz , in rečem, 
da tistemu, ki hoče sklanjati po s t a r e m k o p i t u , velja to, 
kar pravi Metelko str. 173: „Leblose, die im figurlichen Sinne 
auf Belebte iibergehen, richten sicli nacli diesen letztern: v i -
d i š š t o r a , t e s l a etc.!" 

XXVIII. 

D. Bolj milostno ravna Krušic z imeni na - e , o kterih 
le pravi, da tuje lastne imena za e namesti t pravilniše vstav-
ljajo j: Klarke, Klarkeja. Tako loči tudi Janežič domače in 
tuje imena, ter veleva pisati Kobe, Kobeta pa Gothe, Gotlie/a. 

O. Klarke/« j e lahko iz Klar k t / , kakor Kog cja iz Kog ej, 
Geteja iz Getej (c f . Geteji ali Getejci sv. p i s . ) , Smoleja iz 



Smolej; nasprot pa Smoleta iz Smole, in Smoleška iz Smolet-
ska, kakor Tomeška iz Tometska itd. Tako p . : Bole , Č e m e , 
Rome, rod. Boleta, Černeta, Rometa, in od tod Boletov, Čer-
netov, Rometov. 

D. Pa ne Romov, Bolov ali Bolejev! — Na tanko do-
loči tu narodov jezik, toraj se ne more imenovati „die unge-
naue Volkssprache". — Na -i popisuje Krušic le imena na -ski 
ter pri tej priliki nekterim pisateljem v malo versticah nektero 
pove! 

K. Razun tega, kar sem unkrat povedal (§ . 2 2 . ) , pra-
vim še <S>. 36 v # # opombi: »Eigennamen auf ski konnen, weil sie 
selbst nichts als Eigenschaftsworter sind, somit aus sich kein Eigenschafts-
wort des Besitzes entstehen lassen; sie dritcken also den Besitz durch 
den Wessenfall aus: p e s n i K o s e s k e g a , z g o d o v i n a P a l a c k e g a 
u.s. w.; barbarisch klingt es: K o s e s k o v e p e s n i , P a l a c k o v a zgo-
dovina!« 

D. Kaj pa še le K o s e s k i t o v e pesmi, P a l a c k i t o v a 
zgodovina! To je pa celo „haarstraubend!" „ W a h r e Eigen-
scbaftsworter sind auch die auf: ski auslautenden Eigennamen*1 

— jaz bi djal, ako so „Eigennamen", ne morejo biti „w a h r e 
Eigenschaftsworter". 

O. Da nišo več „wabre Eigenschaftsworter", se kaže iz 
tega, ker ne morem reči K o s e s k , L e d i n s k kakor je sensk , 
pastirsk, in tudi ne Kosesk i -a -o , Ledinski-«-o kakor jesensk? 
- a - o , pastirskj-a-o. Oblika -ski je sicer pridevnikova, ali 
primek K o s e s k i , L e d i n s k i , D o b r o v s k y i. t. d. se vsta-
novi in postane samostavnik in slov. lastno ime, in zakaj bi mu 
tedaj ne bila lastna imenska sklanja? Vse drugač je, ako rečem: 
to so l e d in s k i pašniki, l e d i n s k e dekleta, k o s e š k e njive, 
hiše in— ako pravim: to j e pesnik K o s e s k i , L e d i n s k i itd. 
In kakor ne pravim: ali si vidil P o k o r n e g a , Č u d n e g a , 
V e s e l e g a , ampak P o k o r n a , Č u d n a , V e s e l a , das iravno 
imajo vse te imena obliko pridevnikovo; tako menda smem tudi 
reči: Koseskiča, Dobrovskiča, Ledinskiča, ne pa V e s e l e g a 
K o s e s k e g a , R o d o l j u b e g a L e d i n s k e g a ! 

D. O p i s a t e l j a n e v e d n i č a ! Ali še porečeš, d a j e 
Koseskčča ravno tako, kakor bi djal nevedmča? Zdi se mi, da 
se ti krušijo nektere kolesca v glavici tvoji jezikoslovni. — 
Kako tenke morajo biti nasprot tvoje čutnice! Povem t i , da 
sem dostikrat slišal že Koseskiča-čw, pa lasje se mi kar ganili 
niso; ko pa berem ^pisatelja nevedn/ča", so mi pa skoraj vsi 
poskočili po koncu! 



O. Imensko sklanjamo primke: V e s e l , Č u d e n , in ka-
kor K o s e s k i , L e d i n s k i , tudi M a l i , Ž ur b i , rod. Malič« 
Žurbi/a (Met . ) , in kar velja o imenih osebnih, ne velja vselej 
tudi o primkih ali imenih rodovinskih. M a l i je gotovo oblika 
pridevnikova, in vendar ima Janežič rod. Maj t/a, Žurbtja, nam. 
Mali — Malega — Malemu itd., kakor pišejo Čehi in drugi 
Slovani ( c f . M a l y , Vesely , Dobrovsky). 

D. „ M a I i t o v a pristava gori Malitova!" — j e vse kri-
žem ljudstvo vpilo tolikrat, in nikdar in nikogar nisem slišal; 
Malijeva ali Mal ega pristava". Tako je ljudstvo govorilo, kar 
spričujejo dobri pisatelji p. Vodnik, Kopitar, Metelko, in še 
govori. Kako more tedaj Krušic pisati: „der neuere, alles 
Vorganges in der Volkssprache bare, aus Unverstand und ganz-
licher Sprachunkenntnis eingefiihrte Gebrauch" i t. d.?J 

XXIX. 

D. Kako se Krušicu krušijo jezikoslovne kolesca, se vidi 
tudi iz tega, kar uči o lastnih imenih na - o , da v sklanjavi 
snemajo imenovavnikov o ter se ravnajo tedaj po zgledu s n o p 
(str. 17 . ) ! Ali imajo toraj imena M a r k o , P e r k o , J e n k o v 
toživniku tudi M a r k o , P e r k o , J e n k o , kakor v imenovav-
niku, po zgledu s n o p ? Ali j e morebiti ločiti omlačen snop pa 
neomlačen? Ali j e res „bolje in blaže" Marka, Perka od Mar-
kova, Perkofa? Ali res govori le „der verdorbene Volksmund: 
Markova, Perkofa, vvodurch sich jedoch die veredelte Schriff-
sprache nicht zur Nacheiferung gereizt fiihlen darf?" 

O. V novoslovenščini imajo moške imena oseb in drugih 
živočih ali poosebljenih stvari v ednini toživnik enak rodivniku; 
le toživnik neživočih reči j e enak imenovavniku, uči Janežič 
§ . 7 1 . — Ktero je bolje in blaže, J e n k a , M e t e l k a ali J e n -
k o t a , M e t e l k o t a — tega ne vem; topa vem, da narod sko-
raj sploh govori poslednje ( to je Metelkočova hiša, to pa 
Benko'fov laz itd.), da so pisali in poterdili to prav dobri knjiž-
niki slovenski, da se pri unih oblikah (Jenka , Benka) ne ve , 
ali se ne glasi lastno ime morebiti J en k , B e n k i. t. d. 

D. Gorenec pravi Marka, J o ž a , Luka, Dolenec pa 
Marko, J o ž e , in po tem takem mora pisati uni v pridevniku 
Markm, Jožm, Lukm, ta pa Markov, Jožefov po milosti, nik-



dar Pa? ®e S a ®e m 'ka , ne sme pisati Markočov, Luka-
mi?, ako iioče rabiti — se ve — „die veredeite Schriftsprache". 
In taka bode tudi v olikanem govorjenji. Po Gorenskem bodo 
brali in razlagali Marki« pa Lukm, in po Dolenskem Markov 
evangeli, ter pripovedovali, kdo da je bil Elizabeto'« in Zaha-
rijin sin, in ljudstvo na zadnje ne bo vedilo, kdo je bil m o ž , 
kdo pa m o ž i n a . 

O. Kakor na omenjene samoglasnike, tako si je olikal 
narod tudi nektere posojene in ponarejene imena na -m , ktere 
sklanja raji (cf . Kopitar) s prirastkom t : Jehu-ča, Premru-f«, 
Vavru-ča itd. ne glede na oblike, ktere imajo le-te v svojih 
lastnih jezikih. 

D. Niti na to, da je ovo „ u n g e n a u , v e r d o r b e n , 
h a a r s t r a u b e n d , b a r b a r i s c h " . — Narod ravna tako, ali 
kako čem ravnati j a z , in kaj misliš o tej blaženi pisavi Ostro-
verhar ti? 

O. Iz tega, kar sva doslej govorila, j e pač očitna moja 
misel. Narod je kovač in likar; tuje imena kuje in lika po svoje 
na svojem naklu, in vsak jezik ima kaj svojega. Da si ne gra-
jam tega, da posnemamo v mnogih rečeh sorodne narode slo-
vanske; vendar grajam to, da brez potrebe prevračajo nekteri 
slovensko že vterjeno pisavo in slepo posnemajo staro neslo-
vansko, č e š , da je sedanji slovenski jezik nezmožen in pre-
ubog, kar pa ni res. — Nikar se ne boj toraj tudi ti pisariti 
lastnih imen s končnikom samoglasnikom s prirastkom t , in s i -
cer iz naslednjih razlogov: a) ker jih lika tako n a r o d s l o -
v e n s k i , b) ker so jih pisali in jih še pišejo mnogi prav 
d o b r i k n j i ž n i k i , c ) ker učijo tako tudi s l o v n i č a r j i , da 
imamo v slovenščini razun drugih podaljškov tudi prirastek t 
(vid. Janežič 68.) , in d ) ker je ravno ta-le množnik t g r a -
n i č a r , kteri slednjemu kaže, kje da je g r a n i c a med lastnim 
imenom in sklonilom ali ktero koli obliko njegovo (c f . Fadata 
in Janšata, Zoretu in Staretu, Hitita in Lenasita, pri Jenkotu 
in Jesenkotu, s Pertutom, Možinatov in Svetinatov, Arcetov, 
Arkotov itd.) — 

z z z . 

v 

D. „Jur j e J u r ! Z e i m e k a ž e , kak t e p e c da s i" — 
je očital nekdaj učenik učencu. 

O. B o r e učenik b o r e učencu! Tako ni prav, in imena 



svetnikov se nikdar ne smejo obračati v zaničevanje ali zasra-
movanje, pred otroci že celo ne. 

D. Sej tudi jaz tega ne poterdim; hotel sem le povedati 
da nas j e vsled Krušičevega 13. č. d ) ravno ime J u r i 
peljalo v tako razgovarjanje o lastnih imenih in primkih, da 
bota kdej Učenec in Tovarš težko stala pred stolom stolnika 
svojega Jezičnika. 

O. Toraj se podvizajmo, in povej nama Krušic sam, kaj 
še praviš v plodovitnem §. 13! 

K. V 13. e ) pravim: Die im Wessenfalle der Einzahl auf: ti a 
da, ta Auslautenden haben im Werfalle der Mehrzahl je, z. B. gol6b 
— g o l d b j e , g o s p d d — g o s p o d j e , k m e t — k m e t j e . 

D. Ali praviloma? Zakaj bi Slovenec ne smel reči tudi; 
golobi, gospodi , kmeti, kakor govorijo in pisarijo mnogi Slo-
vani in govorijo tudi sim ter tje Slovenci (c f . moži n. možje)? 
— Povedal si to sicer po Metelkotu ; pod čerko A) „Auf n 
Auslautende haben im Werfalle der Mehrzahl: n i und njea — 
si pa pozabil opomniti, kar Metelko dobro razloči, da le imena 
s prednjim samoglasnikom, p.: kristjani-n/e, thcani-nje, koptmi-
nje, L o č a n i - n j e , ne pa tudi s prednjim soglasnikom, p.: ovni, 
malni, ker nikdar ne pravimo o \ n j e itd. — Pod čerko g ) pra-
v iš : „ C l o v e k hat in der Mehrzahl in altern Schriften: č l o -
v e k i , jetzt aber nur: l j u d j e " ; — to je laž, in kako je raz-
lagati, sta povedala že Učenec in Tovarš v svojih pomenkih. 
— Pod čerko f ) praviš: „Allgemein iiblich ist: o t r o c i , pri 
o t r o c i h ; f a l s c h hingegen, obwoI gebrauchlich: z o t r o c i " in 
Ostroverhar moj j e ravnokar rekel: pred o t r o c i že celo ne! 

O. Krušic j e pozabil, da razlaga novo slovenščino, ne pa 
staroslovenščine. V novoslovenskem je v druživnikti i, in pred 
i se k sme spreminjati v c , kar tudi slovenski narod dela, ki 
sploh govori: z o t r o c i . Drugač j e bilo v staroslovenščini, 
ktera je pisala v tem sklonu j e r i - y , pred kterim se goltniki ne 
spreminjajo, ali, kar j e veljalo v stari, ne velja povsod tudi v 
novi slovenščini, in po tem j e soditi Krušičevo slovo „ f a l s c h 
h i n g e g e n , o b w o l g e b r a u c h l i c h " . 

XXXI. 

D. Preskočili smo imenitno, preimenitno opombo, ktero 
je v rodovitnem $. 13. pod čerko e ) Krušic dal slovenskim pi-



• 
gateljeni in zlasti »bodočim" slovničarjem, in ktera se njemu 
samemu tolikanj važna zdi , da jo ponavlja tu in tam po svoji s i o v n i š k i k n j i g i . O. Kako pa se glasi tu in tam? Povej nam sam, da bolje 
r a z v i d i m o t o r e č ! 

K. V opombi pod čerko e ) v 13. pravim : Richtig solite 
man: g o l 6 b i j e , g o s p 6 d i j e, k m e t i j e schreiben, weil, wenn vor dem 
j kein i stiinde, nach den Regeln der slovenischen Lautlelire bj zu: bij, 

T dj z u '• J un<* z u : ® verschmelzen miisste. 
V istem § . , pa pod čerko h ) pravim: Man musste auch da, 

kopun i j e > L j u b l j a n č a n i j e schreiben. 
§. 14. č. h ) k zgledu l j u d - l j u d j e pravim: Auf ahnliche 

Art m o ž j e , l a s j e . . . Auch hier musste man: l judi/e, noht i je , ta-
t ije, mo iije, trak ije so wie auch: trakovi/e schreiben. 

15. č. a ) , kjer učim, da imajo imena n a j e : predmest-
je , razpotje, smrečje itd. v drugem sklonu dvojstva in mnoštva 
ij: predmestij, smrečij — pravim: Das geschieht darum, weil schon 
im Werfalle der Einzahl: p red m e s t i j e u. s. w. geschrieben werden 
miisste. 

17. Č. f ) pravim: S k o r j a , l a d j a u. s. w. haben s k 6 r i j : 
l a d i j , woraus man sieht, dass sie: s k o r i j a , l a d i j a geschrieben wer-
den sollten. 

S tem se vjema, kar pišem g. 18. č. c ) , in 19 pravim: 
Es musste wol: K o č e v i j e , Z a g 6 r i j e , P o d b r e z i j e , S e n o d 6 1 i j e , 
E e t i j e u. s. w. geschrieben werden. 

g. 27. č. c ) pravim: Wie t r i j e , so solite richtig auch š t i r i j e 
geschrieben werden; denn in diesem Worte scheint das i nach dem r nur 
deswegen nicht gehort zu werdeu, weil der Ton nicht auf demselben ruhet, 
was in t r i j e wol der Fall ist. 

47. št. 9. o glagolščakih pravim: Auch da musste man: 
p i s a n i j e , p e t i j e u. s. w. schreiben, was, wie schon §. 15, a) bemerkt 
wurde, auch von den auf je auslautenden Sammelnamen: c v e t j e , z d r a v j e 
u. s. w. gilt. 

In 65. č. b) , kjer govorim o spremembah, ki se godijo 
pri glagolih četerte verste v deležniku terpne oblike, pravim : 
Diese Verschmelzung findet — mit wenigen, sehr unbedeutenden, durch 
Wolklang oder durch Klarheit des Sinnes bedingten Ausnahmen — nach 
den slovenischen Lautgesetzen nothwendiger Weise statt, sobald zwischen: 
p, t , st, c, s, z , c, š, š , l , n, b, p, fc, m und eben darauf fol-
genden j kein anderer Laut steht, der die Verschmelzung hindert. Weil 
man nun: g o s p o d j e , k m e t j e , c v e t j e , s s m e r t j o , h r a s t j e , 
v o l č j e , l a s j e , v o z j e , s m r e č j e , S u š j e , m o ž j e , s ž i v a l - j o , 
s t r a n j o , g r S b j e , k o p j e , K o č e v j e , z d r a v j e , g e r m j e u. s. w. 
ohne Verschmelzung ausspricht, nicht aber: g o s p d j e , k m e č e , c v e č e , 
smerčo , h r o š č e , v o l č e , l a š č , v o s m r č č e , St iše , m o ž e , 



ž i v a l j o , s t r a n j o , g r d b l j e , k o p l j e , K o č e v l j e , z d r a v l j e 
g e r m l j e sagt, so miisste man folgerichtig den vor j stehenden, t j [p 
Verschmelzung hindernden Laut, welcher, wie uns das Altslovenische zeigt 
ein i ist — in unserer Mundart jedoch zum Halblaute herabgesunken -J 
auch in der Schrift bezeichnen, und: g o s p 6 d i j e , k m e t i j e u. s. vv 
sclireiben. — 

l). Precej dobro si se razodel; ndadi, posebno južni kerdcU 
niki tvoji so se te pisave tudi koj lotili, ter so jeli v djanji spol. 
novati to , kar se j e celo tebi prevred zdelo v knjigi slovenski. 

XXXII. 

O. Kako zelo si zadel mnoge pisatelje slovenske s temi 
pravili, lehko spoznaš iz tega, da je (udi „Slovenec" dvakrat 
govoril zoper to pisavo, in da je sloveči knjižnik P. M. v No-
vicah I. 22. prav iz dna svojega serca zaklical: » P o m i s l i t e , 
z a B o g a , na e d i n o s t , ki nam j e t o l i k o p o t r e b n a ! " — 
Zaklical je tako glasno, da se mu je odmevalo celo iz Hro-
vaškega. — Ker je ta spis odgovor in pogovor na te tvoje na-
svetovane oblike v Novicah, ktere so sicer vodice v naj novejši 
pisavi, in ker se tako milo glasi, beri ga, Dražba, milemu Kru-
šicu v resno premišljevanje in blagovoljno posnemanje! 

D. „Znebivši se srečno dolgih pravopisnih in obiikarskih 
bojev bili smo Slovenci — narod slovničarski — ravno dosegli 
nekako edinost v pisanji, kar se tiče vsaj vnanje oblike naših 
časnikov, ter smo z zedinjenimi močmi obdelovali s v o j o 
narodno njivo, oziraje se pri tem tudi na ravnanje naših juž-
nih sosedov, od kterih smo se že in bodemo se še učili; — 
kar se je zatrosila zopet ljulika nesrečne neskladnosti, ktera se 
je tii pa tam res tudi prijela. Našli so se namreč — komu ni 
znano? — kteri „pisevajo ali piševajo, da ne k m e t j e , ampak 
k m e t i j e imajo k m e t i j e , ki jim pri dobrem o b d e l o v a n i j i 
donašajo v e s e l i j a pa tudi lepega p r e m o ž e n i j a , v tem ko 
so si g o s p o d i j e izbrali mnogovrstno d e j a n i j e z umom itd." 

Ne bojim se sicer, da bi kdaj večina slovenskih pisateljev 
pritegnila takim novotarjem, vendar bi jih jaz opomnil in po-
prosil : ne kazite slovenskega edinstva, ne kvarite jezika, in 
ne motite dosedanjega slovenskega razcveta in razvoja, ki meri 
nekaj tudi na približevanje k jugoslovanskim bratom živečim' z 
nami na enem in istem nepretrganem ozemelji! 



Vi se pozivate na veljaka Miklošiča, prepričani, da je on 
kos, razgrniti staroslovenščini lice, kakoršno je samo na sebi. 
D o b r o , — pa zakaj ga ne posnemate tudi zastran n o v o s l o -
v e n š č i n e ? Berite njegove čitanke, njegov staroslovenski slo-
var, kako on slovenske besede piše, on, ki se mu gotovo nik-
dar še sanjalo ni, da bi trebalo sedanjo živo slovenščino pritis-
kati na Prokrustov posteljnjak nekdanje slovenščine ali bolgar-
ščine in raztegovati jo po isti. 

Pri zbornih imenih (col l . ) in pri glagolščakih (subst. verb.) 
poznajo v s a živa slovanska narečja s a m o formacijo — je 
(Čehi sedaj 0» n e P a — 'j e, kakor ima staroslovensko. Kdo 
nam tedaj daje pravico, odstopati od njih? Če Srbo-Hrvati, da 
molčimo od drugih, pišejo: pisanje, vladanje, orožje, podriičje, 
podnožje, podgorje, predmestje, Podrinje (Drina-Thal) , in za -
rad razločnosti celo Potisje (Theissgebiet, ne Potišje niti Poti-
sije), čemu bi mi po neki domišljeni doslednosti vtikali tisti t, 
kteremu ne bi vedeli ni pravega glasu? 

Držimo se torej udomačenega, v časnike z mnogim tru-
dom vpeljanega pisanja, in ravnajino se, čiste isto, po nek-
danji mrtvi slovenščini samo toliko, da ne zastranimo ali za-
brazdimo od živega slovenskega in srbsko - hrvaškega na-
rečja ! I)ixi". 

XXXIII 

I). Težak je začetniku že pervi razred moške sklanje; 
ali še teži mu mora biti drugi, in vse „klasje z domačega polja" 
stavim v poklon tistemu, kteri mi jasno razloči zgleda „ k l a s 
in t r a k " z raznimi oblikami in po vseh opombah od a do i 
in celo d o , / ! Krušicu samemu se smili, torej pravi 14: 
»der jiingere Anfanger moge sicli nur die Anmerkungen: c ) , g ) , / t ) , 
i ) und j~) dieser Abtheilung und die aufgestellten Muster aneignen« — 
češ, druge reči so le „fiir den alteren Anfanger!" 

O. Precej dobro je razložil to reč Janežič , in po njem 
naj se je učita oba; mi pa jo zdaj pustimo. 

D. To bi pa vendar rad vedil, zakaj piše Krušic pri 
zgledu b ) v dajavniku in mestniku edinstva „trakovi in pri 
trakovi", in zakaj pravi v opombi: »Fehlerhaft sind die im Wem-
und Ortsfalle der Einzahl in der Schrift ublicben Formen trak o v m«. 
Kopitar ima v dajavniku pač obe obliki, ali Metelko, Potočnik 
imata edino in pravilno trakov«, in zdi se mi, da se j e ta ob-
lika v sedanjem slovstvu vstanovila. 



K. Miklošič piše §. 2 8 9 : »die von kop. 232. neben t a t o v i 
angefiihrte dativforra t a t o v u, die auch met. 178. 179. bietet, ist Un. 
richtig«. 

D. V tem je učenec huji od učitelja, da ta pravi „unrich-
tig", uni pa „fehlerhaft"; v tem sta si pa enaka, da nobeden 
ne pove, zakaj bi se ne smelo pisati s inov«, stanov«, tatov« 
pri trakov« i. t. d. 

O. Res j e lože reči: to j e napak, tako ni prav, kakor 
pa: tako je prav, to-le ni napak. Kaže se, da razlagajo nek-
teri množnik ov iz u , in da se jim preširno ali prepolno zdi 
pisati v daj. -ovu, torej pišejo -ovi. Staroslovenščina rabi v 
tem sklonu res -ovi, novoslovenščina si j e pa, kakor si prej 
omenil, vstanovila v dajavniku skozi in skozi u pri moškib in 
srednjih imenih, bodi si z množnikom ali brez njega. Ker se 
množnik ov po družili sklonih vdeva brez ozira na sklonilo, p, 
rod. s i n - o v - a , trak-ov-a , druž. s s in-ov-om i. t. d . , zakaj 
bi se ne smel vdevati tako (udi v dajavniku? In ker se 
sedanja gotova pisava s tem le bega, in bi sim ter tje le dvom-
ljiva biti utegnila (sinovi, tatovi, trakovi, dnevi, daj. edin. ali 
imen. množ. i. t. d . ) , čem jaz torej raji ostati pri dosedanji 
gotovi ter pisati tudi v prihodnje v daj. edin.: sinov«, bregovii, 
dnevu i. t. d. 

XXXIV. 

I). Razne so oblike tega razreda; ali niso morebiti razni 
tudi njihovi pomeni? Ali je vse eno, naj pišem tatje ali tatov«, 
trak/, trak/e, trakom, dn/ ali dnevi, pri volj/t ali voleh, v 
konc?Vt ali v konce/t? 

O. Premalo sem premišljal to reč in premalo opazoval 
narod, da bi znal na to prav odgovoriti. Važna je gotovo, in 
prav bi bilo, da bi jo naši slovničarji preiskali, razjasnili in 
določili. Kar vem, je doslej pisal o tem le P o t o č n i k . Da iz-
vedo njegove misli jezičniki kterikoli, beri če tudi po nemški, 
kar uči o teh oblikah in njih pomenih v slovnici svoji str. 15* 
16. (2. Aufl. 1858")! 

D. 8. piše Potočnik: 11. »Viele Hauptworter nach dem 
Muster B. (k6s-a-u, das Stuck) konnen in der Vielzahl in der Bedeutung 
einer Gresammtheit als eine Art Collective gebraucht werden, in welchem 
Palle sie auch eine eigene Biegungsform fiir die Vielzahl annehmen. Im 
Deutschen pflegt man in solchen Fallen das Geschlechtswort wegzulassen; 
z. B. Ich handle mit Bandern; im Slowenischen in Krain haben wir einen 



•_enen Biegungsausgang dafiir: t r a k i prodajam, statt t r a k o v e , oder 
s t r ak mi kupčujem, statt s t r a k o v i . Solche Collective werden nach 
folgenden zwei Mustern — mož je , t r a k o v i — abgeandert . . . 

[ / 12. Wenn solche Worter nicht als Collectiva gebraucht werden, 
so richten sie sich nach dem Muster B. z. B. D a r i berem, pa dans sim 
komaj tri d a r o v e dobil: ich sammle Gaben, habe aber lieute kaum drei 
Gaben erhalten. T r a k i prodajam, pa sim še le štiri kratke t r a k o v e 
prodal: ich verkaufe Bander, habe aber nur vier kurze Stiicke (Bander) 
verkauft. Po g e r m e h se zajci skrivajo, pa boš v desetih g e r m o vili 
(oder germ i h) komaj eniga dobil: die Hasen verstecken sich in Ge-
strauohen, du wirst aber in zehn Strauchen kaum einen finden. Der 
namliche Unterschied ist zwischen z o b j e und z o b o v i ; l a s j e und la-
so vi; t a t j e und t a t o v i u. s. w. 

13. Auch mehrere Worter nach dem Muster A. pflegen in der 
collectiven Bedeutung vom Dativ der Vielzahl angefangen sich nach dem 
Muster t r a k o v i zu richten; z. B. v 61 i sim kupil, ich habe ein Paar 
Ochsen gekauft; daj vo lem jesti! gib den Ochsen zu fressen! v 
k o n c e h pase, er weidet an den Enden (der Aecker); to j e s cvekmi 
pribito, das ist mit Holzniigeln angeschlagen; s koliko cveki , mit wie 
viel Nageln, u. s. w. 

0 . Nuj nuj, Krušic moj! Dokaj lepo tvarine j»•; to, zlasti 
/,n tacega, ki je mnogo se krelil med narodom slovenskim. 

XXXV. 

K. 15. č. b) pravim: Nennvvorter, welche im Werfalle 
der EinzahI vor dem o zwei Mitlaute haben, schalten im W e s -
senlalle der Zvvei- und Mehrzahl ein e ein: okno — oken, 
pismo — pisem. 

D. O ženskih pred a — praviš: „zwei oder mehrere" 
p. iskra — isker, suknja — sukenj, dekla — dekel, igla — 
igel, služba — služeb itd.; ali že Glasnik piše: „Pravilo o žen-
skih samostavnikih kakor tudi pravilo o množnem rodivniku 
srednjih in ženskih samostavnikov str. 16 b) in 19 1') ni ve-
ljavno na vse strani: mesto — mest (ne meset); barka — bark 
(ne barek)" itd. 

K. Da je st neločljiv, se ve ; tako tudi Ij in nj: p. polje 
— polj, sanje — sanj, in Miklošič ima ce lo z a r j iz zarja nam. 
zarija — zarij. 

D. Pri dveh ali več »oglasnikih, ki se lehko in dosti 
razločno izgovarjati ne dajo, zahteva to blagoglasjc , uči Me-
telko; in Janežič piše <» ženskih 9 1 , a , in o srednjih §>. 96 
P- »Stojita li na koncu srednjih debel dva ali trije soglasniki, 



kterih skupna izreka se ustom upira, vstavi se v dvojnem jn 

množnem rodivniku zavoljo lepoglasja kakor ženskim imenom t> 
pred poslednjim soglasnikoui, pred j jim pa i oživi; razun ]j 
n j , s t , š č , zd itd. ( c f . $. 30. III. a) . 

O. Miklošič določi malo bolje lo reč v §>. 273, kjer pravi 
da neločena ostaneta soglasnika, kedar je pervi sikavec ( c , s 
z ) , drugi pa goltnik ( g , h , k ) ali zobnik ( d , t ) : vojska, g„. 
sposka, usta, glista, krasta, nevesta, uzda, brazda, brzda, 
zvezda itd. vojsk, gosposk, ust itd.; tako tudi klešče, tašča, 
toporišče — klešč , tašč , toporišč; vendar goska — gosek, 
stsl. gos'ka. 

XXXVI. 

D. Pisali smo poprej v dvojnem in množnem rodivniku: 
ž i v a l , misel, pesem, bolezen, prikazen, kokoš, nit, miš itd.; 
potlej so jeli nekteri pisariti: ž i v a l i , misli, pesmi, bolezni, 
prikazni, kokoši, niti, kakor v rodivniku enojnega števila; zdaj 
pa kažeš Krušic, naj se piše: ž i v a l i j , k o s ti j ( § . 18) , ka-
kor Ij ud i j ( § . 14, h ) , o č i j ( $ . 15, e ) , g o s p i j ( $ . 17, h), 
hčer in h č e r i j ( g . 18, e ) ! 

O. Kopitar že piše str. 250 v posebni opombi: Einige 
schreiben im Genitivo der Mehrzahl ž i v a l i ; nach der Analogie von klopi, 
dass also in k l o p i keine andere Abweichung, als die Ueberwanderung 
des Tons, wie der Hauptsache nach in den flbrigen Casibus, statt hatte. 
Das tonlose i ist ohnehin stumm«. 

D. Metelko ima v sklanji VI , a ) samo ž i v a l , ter pravi, 
da se po tem zgledu ravnajo vsi na soglasnike z i brez na-
glasa v rodivniku; nekteri večzložni pa vdevajo že v imenovav-
niku zavoljo blagoglasja polglasnik, ki ga v sklanji izpuščaj«, 
v množnem rodivniku pa velikrat spet privzemajo. — Potočnik 
kaže v množnem rodivniku nit ( i ) ; Janežič pa piše 91. d) : 
Ženskim samostavnikom na soglasnik ( B . ) rodivnikovo sklonilo 
i med l judstvom včasi odpada, kar pa ni, da bi se v knjigi 
posnemalo, vsaj pri eno- in dvozložnicah ne , u. pr. Kolikor 
g lav , toliko m i s l i ( n e : m i s e l ) . N. pr. — Osem l u č i (ne: 
I ti č ) sem ti prižgal. N. ps. 

O. To je vsled Miklošičevih besedi, kteri JS>. 300 k zgledu 
n i t pravi: Der pl. gen. lautet stets auf i aus: d v e r , z a p o v e d , 
trub. misel . preš. 59. fiir d v e r i , z a p o v e d i , m i s l i sind demgemiiss 
unrichtig. 



r 
K. Tudi Metelko piše pri ženski sklanji V. str. 186. 

»Im Ginitiv plur. spricht und schreibt man M a r i j , p o d e r t i j , l a d i j , 
etc. weil das ij liier die eigentliche Biegungssylbe ist. Sollten wir nicht 
jm Genitiv plur. nach dem Altslawischen allezeit ij anstatt i: k o s t i j , 
ljudi j , dn i j etc. sclireiben?« 

D. Po staroslovenskem torej si pisal: ž iva l i j , kostij itd? 
O. Hes je v stsl. in v nekterih slovanskih p. rus. k o s t y j 

ju celo kosče./, poslani^' itd.; vsi drugi pa pišejo kosk, ljudi, 
in r i b , v o l j itd. Tudi v stsl. so razlike v tej pisavi, in celo 
pri rodivnikovi obliki: pesnu, živale — se kaže velikrat dvoni-
ba, da se da še le iz celega stavka spoznati, kar se pri ime-
novavnikovi: p e s e m , ž i v a l — kmali lehko razloči, zlasti 
kedar je samostavnik brez pridevnika. Sicer se v dvojnem in 
nuiožnem štev. imena res drugač naglasujejo, l se sploh čisto iz-
rekuje, z nekakim polglasnikom p. ž ival - i , niisl-i, niti; nikakor 
pa se v nsl. ne da zagovarjati pisava ( / : mislij, svislij, koko-
šij, mišij itd. 

XXXVII. 

K. To menda vendar ni napak, da Jj. 15. č. e ) pravim: 
Nebes Firmament, s l o v e s Leumund, Buhm, so wie aucb čudež und 
čudež Wunder, statt: nebo , slov<5, čudo, sind der Schriftsprache 
unwurdige Afterformen. 

O. V staroslovenskem res ni brati teh oblik, in morebiti 
so nevedni pisatelji podaljšek es, s kterim se sklanjajo nektere 
srednje imena na o : nebo, pero, drevo, slovo itd. pripeli tudi 
imenovavniku, in nekteri so ga premenffi celo v ez p. nebez, 
slovez itd. Čudes nisem doslej bral nikjer; stsl. je bilo čudo,-a 
in -csa. 

D. Časih smo ločili nebo, a (coelum), nebo, esa (palatus) 
in nebesa v množnini ( c o e l i ) , in tako se da morebiti v pomenu 
ločiti čudo in čude*. Ali ste oblike es, ez in ei sploh zavreči 
v boljši pisavi, kakor n. pr. J a n e s - e z - e ž , Jude* , Herode«, 
Pi lat«*?! Ali niso dobre in slovenske? 

O. Slovanske niso; Slovenci jih pa imamo zlasti ez in 
e* prav pogostoma. Poslednjo razlaga še Janežič str. 119, 
kjer pravi: e* kaže na o s o r n e g a , s i t n e g a ali s a m o g o l t -
n e g a č l o v e k a , n. pr. derež, grabež, gulež, prevzetnež, 
revež, s i tnež, snedež , štorklež, tepež , zagovednež; vendar 



ima sama po sebi še širji pomen, n. pr. ž i v e ž , delež , tepež 
madež, padež, in tako tudi čudež itd. — Končnice e% Janežič' 
nima, Metelko pa, in še v mnogih besedah, p. vitez, nebez 
s lovez , v idez, samez, kladez, gobez , belez, penez , knez. 

D. Ali je grajati v vseh teh besedah, ali samo v n e b e z 

s l o v e z in č u d e ž ? 
O. Ako se pomisli tudi na druge p. ljubezen, bolezen 

in tema podobno prijazen, prijaznost i. t. d . , ktere so vendar 
tudi občne , terditi ne morem, da bi bile omenjene oblike v u 0 . 
voslovenščini „d er S c h r i f t s p r a c h e u i n v u r d i g e A f t e r -
f o r m e n". 

XXXVIII. 

K. Vsaj opombi 17. č. b ) : Zu bemerken ist, dass die stei-
erischen Slovenen bei allen auf a Auslautenden den Gesellschaftsfall auf 
o j bilden: z r o k o j oder z r o k o j , was auch der Schriftsprache dienlich 
ware, um nicht blos dem Tone nach sondern auch der Form nach den 
Gesellschaftsfall vom Wenfalle zu unterscheiden« — in o pridevnikih 
<$. 22, č. g): »Im weiblichen Wem- und Ortsfalle der Einzahl wird der 
Biegungsauslaut ej statt t in der Schrift immer mehr iiblich; hingegen 
kommt der Biegungsauslaut des weiblichen Gesellschaftsfalles der Einzahl: 
oj, obwol empfehlenswert, meistens nur bei den steierisclien Slovenen 
vor« — ste dokaj krotki in pohlevni! 

D. Res imaš obliko ej pri pridevnikih v zgledu, i pa z 
oj — oj v oklepu; Janežič kaže nasproti praviloma - i ( e j ) , 
piše pa v opombah k posameznim sklonom §. 116.: „Dajavniku in 
mestniku ženskih pridevnikov v ednini služite dve obliki: i in 
ej; p e r v a je navadniša v danešnji pisavi, d r u g a pravilniša 
in vsega priporočila vredna, ker ne rabi samo mnogim Sloven-
cem, ampak tudi drugim slovanskim narečjem, vsaj za d o l o č n e 
pridevnike; marsiktera dvoumnost bi se utegnila odverniti po 
njej«. — Zastran oblike oj pri pridevnikih molči, pri sauio-
stavnikih pa §. 89. pravi: Štajerski Slovenci govore še dan 
danes oj v druživniku, n. pr. Z b r a d o j g i b l j e , z n o g o j 
z i b l j e . N. ps. 

O. O teh oblikah ali sklonilih sta govorila že ,,Tovarš" in 
Učenec (g l . Jezičn. I, 7 . . . ) , kakor tudi o oblikah stran«wt«, 
stranam, strana/i in stranema, stranem, straue/t, pesma?« in 
pesnimi 18, a (gl . Jezičn. I , 34 in II , 7); le to naj še 
opomnim, da 17, e ) prav po nepotrebnem pišeš d e l c a die 
Kinder, ker, dasiravno se stsl. bere d e t ' c a (nsl . bolje že 



j e t i c a ! ) , slovenski in vsi drugi slovanski pisatelji rabimo 
sedaj de c a d e c e : in bi sicer pri sto in sto starih imenih mar-
sikaj mogli oponoviti zoper lastnijo sedanjega živega jezika. 
0 tem torej ni vredno govoriti. Manj krotka in pohlevna je 
pa druga opomba tvoja, ki se bere v 19! 

XXXIX. 

D. K §. 19. bi memogrede le opomnil, da je menda 
razloček med G o r i č a m in G o r i č a n o m , in da je rodivnik 
na -an, kteri je lasten še nekterim drugim množinskim vasnim 
imenom, n. pr. Cerkljan, Dupljan, Gorjan itd. iz stsl. imen 
Goričane, Cerkljane itd. po pravilu, po kterem se za m e s t o 
ali kraj imenujejo m e š č a n j e ali k r a j a n i . — Razun tega 
tudi, da Metelko piše: V in i v e r h, Janežič V i n i v e r h , ti pa 
Vin j i v e r h , in kdo drug bi pisal Vini Ferh alipaVinji Ferh! 
ktero j e pravo? 

O. Pustimo to , pomenimo se ob kratkem le o tisti krotki 
in pohlevni graji: Anmassung und Sprachunkenntnis hat in der jung-
steji Zeit: N o v o m e s t o , N o v o m e s t a , wie man es nie und nirgends 
horenkann, statt: Novo m e s t o , N o v e g a m e s t a u. s. w. abzuaudern 
angefangen«. (Vid. §. 19. str. 23.) 

A'. Pač res! Pa berita v letošnjih „Novicah" 1.6, kjer gla-
sovih" slovničar ^ graja, da so nekteri pisatelji slovensko ime 
N o v o m e s t o premenili v R u d o l f o v o po nemškem R u -
d o l f s v v e r t h namesti N e u s t a d t l , in da so nekteri počeli 
pisati: „z N o v o m e s t a " , „(pri) N o v o m e s t u " , „ z a N o v o -
m e s t o m" itd. 

D. „Kadar beremo kaj takega, piše ondi tenki slovničar 
po novi „slovnici za oči", dozdeva se nam, kakor bi nas kdo 

i . . . zauhoval. Pa menda č u t i take (nevidne) zaušnice z nami 
vred tudi vsak t r d (!) Slovenec. Ves narod slovenski sklanja 
mestna imena: Stari t r g , jVova g o r a , i V o v o m e s t o itd. 
ravno tako, kakor se sklanjajo narodna (samostavna) imena s 
prilogi: stari trg, nova gora, novo mesto itd. Živa duša 
ne pravi: „iz Starotrga", iz „Novogore, iz „Novomesta" itd., 
nego ves narod govori: „iz jVovega mesta" (kakor iz novega 
mesta)" itd. — Tako pa govori narod po svoji stari pravici. 
Te stare pravice mu ne sme kratiti tedaj noben pisatelj". 

O. » V e s n a r o d g o v o r i t a k o — ž i v a d u š a pa ne 
p r a v i ! " — in vendar a ) se čuje sini ter tje: „bil sem v Nov'-

Jeiičnik. , 5 



mestu, grem iz Nov'mesta; „ s polglasnikom, ki ga namestuje o, 
torej „v Novomestu, iz Novomesta"; in vendar b ) piše oni 
slovničar „za oči" sam „Novomeščania , in tako se c) glasi 
pridevnik novomeški-a-o"; in sam pravi, da d) z nami vred 
pišejo drugi Jugoslovani „Carigrad, iz Carigrada: mi pa, Mo-
kronog, iz Mokronoga" itd., in sam spozna, da e ) pravi Sr-
bin: ,,,Beograd (o = 1 ) , iz Beograda ali Biograda itd.", da f) 
nemško ime „Neustadtl" tudi ni na dvoje razdeljeno, in napo-
sled mora viditi sam, da pisatelji, ki so to pisavo nasvetovali, 
se je vkljub tvojim in njegovim nekrotkim in nepohlevnim be-
sedam deržijo, in se je morebiti celo vprihodnje deržali bodo, 
ker tudi letos smo dobili gimnazijski letnik iz , N o v o m e s t a" 
ne pa iz „ N o v e g a m e s t a " . 

D. Bodi si že kakor koli; vendar mislim j a z , ker se ve, 
koga je zaušnica tvoja, dragi moj Krušic! zadela, da je to, 
če tudi ne » S p r a c h u n k e n n t n i s « , vsaj » A n m a s s u n g in der 
j i i n g s t e n Zeit!« — 

XX* 

K. Ta je pa prehuda! Zaušnica moja — koga bi bila 
zadela? In — „Anmassung in der jiingsten Zeit" — tega za-
se ohraniti ne morem. Tovarš, pomagaj! 

Tovarš. To ste pravi Poljaki! Terdi Slovenci — pa ven-
dar čutite že nevidne zaušnice! Da se vidoma ne sprimete, 
ustavim z a l e t o s vaše posvetovanja nekaj tudi za to, ker ste 
v svojem razgovarjanji o glasoviti nemški knjigi slovenskega 
pisanja dospeli do novega poglavja, nekaj pa, ker ravno zdaj 
gredo učenci spet na delo, in nama Jezičnik hudo hudo utegne 
očitati predolge počitnice. Cas j e , dragi Učenec! da začneva, 
kjer sva jela praznovati. 

Ucenec. Mirno sva se pogovarjala o prestarih časih, ke-
dar je k n e z slovenskega naroda bil d u h o v e n ali svetjenik in 
k n j i ž n i k , kakor spričuje Rački (Pismo slov. str. 48) . 

T. In v knjigi sv. Cyr. i Meth. I. piše: „U prestaro 
doba k n e z naroda ili puka bješe ujedno s v e t j e n i k ; s toga 
u česk. i poljsk. dosada k n č z = k s i ^ d z znamenuje s v e t -
j e n i k a". — Imeli so Sloveni nekdaj svoje deržave in svoje 
narodne vladarje, velike kneze in župane, dokler si niso dobili 
kraljev, carjev ali cesarjev itd. Dolgo j e bila pri njih skle-



njena duhovska in deželska oblast, in kakor k n e z tako 
jim je tudi ž u p a n bil silo imenitna oseba. 

U. K n e z Slovencem sedaj ni tolikanj v navadi, ž u p a n 
j e pa znan v vsaki vasi. Zdi se mi vendar, da je nekdaj imel 
več oblasti in več veljave. Ni davno, kar sem bral, da so ne-
kteri srenjski predstojniki se tega imena celo branili, č e š , da 
So bili župani grajšinski beriči, ki so tlako napovedovali, tlačane 
k delu priganjali, novince k žolnirjem lovili itd! 

T. Pa jim je „Slovenec" tudi povedal, da so bili to le 
grajšinski župani, ne pa občinski ali narodni. 

U. Stara pisma nam pričajo, piše „SIovenec" (I. 1865. 
št. 14) o imenu „župan", da so pri naših slovenskih predstar-
šili „župani" močno sloveli, bili so tisti gospodje, ki so s kra-
ljem in z vojvodi v p e r v i zbornici sedeli in postave delali za 
celo domovino. Pri nas v Avstriji v pervi zbornici sedijo sami 
princi, kardinali, knezi in škofi in še malo drugih najslavniših 
mož. Tem enaki so bili „župani". Zatorej se na Hervaškem 
še naše dni „Obergespann" imenuje „nadžupan", in ima skorej 
kraljevsko oblast. 

Nasprotniki naši so nam pokvarili vsa imena: „kordevom" 
in beričem so rekali „župani", da bi naše ljudi in naš jezik prav 
na sramoto postavili. Nasprotniki naši v nekterih krajih še 
zdaj tako počenjajo in naše ljudi motijo. Pa vendar ti žalostni 
časi za nas Slovence so veči del že minuli, naš jezik se spet 
k cesti vzdiguje, naše slovenske naprave se spet oživljajo in 
tudi stara imena naših pervakov in velikašev bojo spet k česti 
in v navado prišle. M i , ki vemo in poznamo sramotno ime 
„župan", pomerli bomo in prostor naredili našej mladini, ktera 
od tistih krivih in osramotenih „županov" in „beričev" nič ne 
bode več vedela, in ne bode jih poznala. Izrejena in podučena 
bode naša mladina v domačem, slovenskem duhu, poznala bode 
naših starodavnih p r a v i h županov mogočno oblast in slavno 
visoko stopinjo, in — morebiti da tistih časov še mi doživimo, 
da naši srenjski prejpostavljeni ne bojo le neki ponižni poma-
gavci c. k. okrajnih predstojnikov, in da se ne bojo imenovali 

*) Zastran obrazila ez vid. Glasnik X. 12, kjer naš Davorin pravi, 
da suffix ez ei, p. v besedah: knez, lemez, gavez, palež ni tuj, ampak 
domač in se vjema z litevsk. ingas, let. egs, in tudi v pervoethični dobi 
slovanščine se je glasil engis, egis — engs — egs; pozneje: eg', pri-
meri: kngg' in kngz' dalje žensko kneginja, ktera beseda ni kje iz: cu-
ning izposojena, temuč obče b l a g o indoevropščine itd. 



srenjski predstojniki alj „Biirgermeistri", ali pa clo, kakor Se 

tudi sliši, „Purkelmastri", ampak da bojo pravi in veljavni ko« 
renjaki in velikaši, pravi stari „župani", po starem imenu, p0 

stari oblasti in stari slavi. Tedaj bojo naši srenjski predstoj-
niki imena „župan" veseli in ponosni". 

ZLI. 

U. Ker so slovenski župani bili in morebiti spet bodo toli-
kanj imenitne osebe, je pač vredno, da se tanje pomeniva o pravem 
11 pervotnem pomenu besede „ ž u p a n " in nje različnem pisanji. 

T. Da je ž u p a n razlagati iz besede žujp^a, to se ve. 
Miklošič ima morebiti vse različne pomene njene, ker piše: 

ž u p a stsl. regio, nsl. župa gemeindecongress \vochein croat. 
župa familia luč. serb. župa regio, paroecia, populus stul. cf. 
nsl. župnica pratum silvae adiacens et croat. župnik paroclius 
serb. župa terra aprica vuk. župan calidus stul. — Kazun tega 
je pisal o pervotnem pomenu besede ž u p a n naš Davorin v 
Novic. 1. 1864. 

U. Ondi kaže , da ž u p a , z u p a izvirno pomenja: pri-
s o j n o z e m Ij o (po Vuku „ein sonniges Land, wo ent\veder kein 
Schnee fallt, oder der gefallene gleicli wieder schmilzt", terra 
aprica), v sanskr. g u p urere, stsl. ž u p i š t e sepulcrum — , in 
ž u p a n , ž u p n i k , ž u p a n pa lastnika prisojne zemlje. In v 
opombi k unemu sostavku pravi: V pomenu „topel, goreč" še 
najdemo jugoslov. župan callidus, in sicer pri Stulli-tu. Kdor 
pa je imel mnogo žup — terrae apricae — regionis apricae, 
j e lahko dosti ljudi preredil, zato hrv. srbska župa familia, 
domestici — domača čeljad, vojska. V staropruščini nahajamo: 
supuni, mater familias, litevski župone idem etc. — 

T. Posebno pomenljivo je , kar piše o tem učeni J. Grinim 
v Vukoviserbski slovnici str. II: »Das gothische s i p o n e i s (fia&rjtr^) 
war bisher in der deutschen Sprache unerklarlich; wie wenn es das gleicb 
dunkle slav. ž u p a n ware? Der Begriif von Junger beriihrt sich mit dem 
von Junker (junger Herr) nobilis, domicellus, nachgeborner Herr? so wie 
Frau, Fraulein mit Edelfrau. Blos die Siidslaven haben ž u p a n (croat. 
špan, woraus ungar. ispan und deutsch Gespann); die Westslaven allein 
p a n (dominus, nobilis), vgl. poln. panna (virgo); litth. ponas (Herr), po-
natis (junger Herr), župpone (Frau); altpreuss. supuni (Frau). Die ro-
manischen Sprachen bildeten aus dem entgegengesetzten senior, seigneur 
denselben Begritf von Herr. —- Der litthauische Spraclistamm hat zwar 
eignen Grund, aber auch Gemeinschaft mit Gothen und Slaven, die auf 
sehr friihe Zeit weist; einen Beleg bietet das letzte Beispiel«. 



U. Ker pa je ž u p a n tudi opravljal srenjske (občinske) 
in kultne (bogočastne) zadeve, med ktere tudi spadajo pogreb-
ščine, pravi dalje Terstenjak, je tedaj poznamovanje: ž u p a n , 
ž u p n i k obveljalo v pomenu: oblastnik, vladika — p o s v e t n i 
in d u h o v n i p r e d s t o j n i k . 

T. In sicer ž u p a n posvetni, ž u p n i k pa duhovni pred-
stojnik. — Ker so o pomenu besede ž u p a n mnogi že pisarili, 
pogovoriva se midva o njej še nekoliko! 

XLII. 

T. Da molčim o besedi ž up a t. j. Suppe, šupa t. j. 
Schoppen cf. gr. axena, ž u p a n - e c t. j. Schuhfleck (in su-
stentaculum quasi — Marko), povem le, da v severoslov. po 
čes. polj. rus. je ž u p a n dolga, verhnja suknja itd. 

U. Po tem takem je ž u p a n ali š p a n , kteri da časi 
kako dobro župo ali juho, vzame pod šupo ali streho, zašije s. 
kerpo čevelj, ali sicer človeka pokrije!! — 

T. Kar vem, je pervi razlagal ime ž u p a n Popovič (Un-
lersuch. v. Meere II , 71) iz hebr. s u b t. j. star in slov. pan 
t. j. gospod; od tod morebiti subpan ali suppan (alter, grauer 
Herr, starosta, starašina), in po tem bi bil preveč pisal o Slo-
venih nekdanji Konstantin: „Principes hae gentes non habenl, 
praeter Z u p a n o s s e n e s , quemadmodum etiam reliqui populi". 
De adm. imp. c. 52. 

Kakor Linhart pripoveduje v svoji jugoslov. zgodovini, j e 
razlagal Dobner ime ž u p a n i iz zu in pan t. j. condomini; 
Anton iz sud t. j. sodba (das Gericht); on sam misli, da je 
morebiti iz zvati, sov—zov (Ruf , Einladung), so v pan (der 
rufendeHerr, der Aufbieter des Volks zu irgend einer gemein-
schaftl. Unternemmung) itd. Markovič naš pravi: f h u p a n et 
fup&n a rad. hebr. s u b — canescere et slav. pan (dominus), 
sub-condominus cf. Schulze, Schopfe, Chefe (GIoss. slav.). 

Slovenili so prej nemški Amt — ž u p a , in Amtmann = 
ž u p a n ; in bili so celo taki, kteri so to besedo izpeljevali iz 
8 u b - a m t ! V starih spisih se bere kej različno: Zovnavos, 
cuppan, zuppan, župan, jupan, jopan, sopan, shopan itd. — 
Dobrovsky meni, da je pan gotovska beseda fana, in da je 
j o p a n iz bavarskega, koroškega narečja, v kterem so djal i 
ž o p a n — ž u p a n , kakor Z i d t. j. Jud (v. Siavin), in v 



pismu do našega Vodnika pravi, da besedo s h o p a n pustimo 
Nemcem (Schoppe , cf. Schoppel — Schoppl, Assessor, BeU 
sitzer, Schopfe, Schoffe, SchefFe od schaffen, schopfen ^ 
Rath, Recht vid. Adelung.) 

U. In kaj uči Miklošič ? 
T. „ Z n p a n — mal' velik' županja uxor župani; ž'panj 

adj. serb. župan croat. župnik paroclius, magy. ispan, unde sla-
viš quibusdam š p a n habd. villicus . . goth. siponeis disci-
pulus. Grimm. gram. 2. 180". 

z l i i i . 

U. Po vsem tem še ne vem, jeli ž u p a n naš po besedi, 
ali ni. Rad bi pa vedil, ker imamo sedaj po novi vstavi spet 
ž u p a n e in ž u p a n i j e , in zlasti, ker ima Slovenija toliko 
Z u p a n o v in Z u p a n c e v in Z u p a n č i č e v , da nikamor; in 
kedar berem poslednje ime v kakem nemškutarskem šolskem 
letniku: S u p p a n t s c h i t s c h , se mi dozdeva, da ni le gotov-
sko, ampak celo gotentotovsko!! 

T. Z u p a (nemšk. Gau, lat. comitatus) je beseda znana 
posebno Serbom in Hrovatom. Popisal je H. Jireček S l o v a n -
ske pravo v Oechach a na Moravč" — in iz te knjige je po-
snel nekoliko M. Mesič v Književniku I. 2 , in ondi kaže, da 
ž u p a znači pervobitno po Miklošičevem in Hilferdingovem mnenji 
a ) k u e u , stanje, takodjer i č e l j a d prebivajueu u kuči (i 
danas u Dalmac. cf. Vuk St. u rječ. župa); b) k o t a r , u ko-
jem stanuje župa ili narod (cf . Konst. Porfyrog. o Hrvatskoj), 
ogerski komitati (slovašk. stolice) so mu županije = Gespann-
schaften; comes je ispan zr župan; comes palatinus nandor 
ispan zr nadvorni župan); c ) u slovjen. starožitnostih, pravi, 
znači ž u p a občinsko narodno i m a n j e (cf . zakonik cara Stje-
pana Dušana). Danas znamenuje ž u p a u Slavoniji p a r o k i j u , 
u Lužici s e l o , občinu, u Slovenaca u r e d; in župan, piše 
dalje, nam je še a ) g l a v a ž i l p a ili ž u p a n i j a , ili b) na-
č e l n i k m a n j i h o b č i n a itd. — Hrovatje imajo sedaj velikega 
ali verhovnega župana p. v Zagrebu, Reki itd. in podžupana. 
„Velikoga župana imenuje sam kralj. On je kraljev namjestnik 
u županiji; ostale častnike izabira narod. Područje velikoga 
župana vrlo je znamenito. On je glava političke i gospodarske 
uprave i županijskoga pravoaudja" itd. — Kurelac piše, da 



r 55 
£Upa je sedaj a ) županija, b) plovanija ili parohija, i p o d ž u p 
je dvojega perja: u primorju našem zovu tako crkvenjaka a u 
Istri slugu pri sudu, a p o d ž u p a n je prvi pod županom (vid. 
fluminensia). 

U. „ Ž u p a n je od župa stsl. Gemeinde, Distrikt — piše 
nekdo v Novicah I. 1851. Beseda „župnik f , r pomeni v južno 
slovenskih deželah „ f a j m o š t r a " ; na Slovenskem je pa pro-
stemu narodu še malo znana, in ker j e nemška ž u p a (Suppe) 
v pomenu juha sploh zlo vkoreninjena, se ne bo dala še kmalo 
vpeljati. Beseda ž u p n i k ne izhaja iz „ z a u p n i k " , ampak iz 
ravno tiste korenine kot ž u p a n . Sicer pa tudi beseda f a j -
m o š t e r ni nemška, ker je spakedrano vse skupej i z : p a r o -
c h i a in m a g i s t e r , in od todi po vseh evropejskih jezikih, 
na priliko M e i s t e r , m a i t r e , m a e s t r o , m o j s t e r , m a j -
s t o r , m e š t e r itd. — Ako je beseda župnik namesto fajmo-
šter v kakim kraji že navadna, bo toliko pripravniši, ker bodo 
ljudje imeli za duhovsko reč ž u p n i k a , za deželsko (to je 
„politiško") pa ž u p a n a " . 

T. V hrov. serbskem jeziku se veli župa, župna zemlja 
sonniges Land; koreniko najdeš v sansk. g u p , urere. Vendar 
jaz ne bi iz korenike g u p — ž u p , urere, izpeljeval rusko-
poljske besede ž u p a , salis fodina, piše k že omenjenemu so-
stavku Terstenjak, marveč bi postavil jo k sansk. g o p a geršk. 
yomj, specus, slov. ž e p , ž e p i n a , Thalschlucht, primeri: 
Žepina, ime vasi v dolini v vojniški fari . .V rojstni moji vesi 
se še vidijo tri gomile (mertvaški grobi), in ljudstvo kraj ime-
nuje „na gomili", travnike pod gomilo p a ž u p n j ake . * ) Druga ves, 
kjer se tudi mertvaški grobi najdejo, se veli ^Župetinci", in mno-
gim kmetom one okolice se pravi Zupek, Župnik. Na ptujskem 
polji stoji Zupečja ves, ktero so ponemčili v „Amtmannsdorf". — 

17. Kar je to je . V narodnem koledarji našem so v Ma-
tičinem imeniku duhovni pomočniki še veči del kaplani, f a j -
m o š t r i pa so že vsi ž u p n i k i . Zdaj le ne vem, ali poreče-
mo posihmal župniki le tistim, kteri so matičarji, drugim pa 
fajmoštri, ali kali? 

*) V ribniški dolini na Kranjskem imenujejo ž u p n i c e tiste koše-
nice (senožeti), ktere so županom prepuščale grajščinske gosposke, ki so 
bile ob enem tudi politične in sodnijske, za njihove opravila, in na Go-
renskem blizo Kranjske gore se ž u p n i k imenuje grajščinski travnik, ka-
mor so ljudje hodili na raboto ali tlako: V ž u p n i k g r e m o itd. 



XLIV. 
T. Kranjski Slovenci pravimo očetu županu špan, materi 

županji pa spanja, Dolenci celo špa(n)ja. „Župan ist aus dem 
Lateinischen jupan, jopan des Mittelalters entstanden" —pravi 
Jarnik (Etymolog. 1832). Pomljiva j e tudi stsl. beseda s to-
pa n' dominus, herus (Originis alb., stepi bonus, stopan prae-
fectus pastoribus Miki.; pri Bulgarih „ženy nazyvaji sve muže 
stopany (stupany) a muži ženy stopankami (stupankami)" cf. 
Slovnik naučny str. 962.) 

U. Dosti dolgo sva že v „španoviji vlekla špano" —; 
razdeliva zdaj besedo, in povej mi, kaj pa pomeni p a n samo o 
sebi! Ali ni morebiti tistega početka in pomenka kakor b a n ? 

T. Jungman češki piše: p a n , primit. pol. pan cf. sanscr. 
p a , p a h , Fiirst, Herrscher, graec. namv — nav> besitzen, 
dominus, hospodaf (pan bfih, pan panflw, panaček cf. xt>pil>los), 
diff. b a n gubernator Slavoniae, Croatiae, Illyrii et regno-
rum Hungariae annexorum. In ravno tako kaže Miklošič: pan' 
dominus: e lingua pol. irrepsit in quaedam monumenta psi. re-
centiora . . rad ser. pd tueri. Terstenjak primerja razun pa 
sansk. tueri, tudi pd — pascere (pabulum, panis) ter pravi, 
da v besedi p a n , kakor v besedi g o s t , tičijo zapopadki „Er-
nahrer, Besitzer, Schiitzer, Herr". (Novic. 1856.) 

U. Toraj Slovani Gorenci imajo p a n a ; Dolenci pa b a n a ? 
Ali je ban le Hrovatom znan? 

T. V hrovaški knjigi (Prva dal.-hrv.-slav. izložba I. 1864) 
se str. 110 bere v opombi: »Hrvatska bijaše od VII. do početka XII. 
stolječa neodvisna država, imajuča svoje narodne vladare, koji se njekada 
velikimi župani i knezovi, kašnje kraljevi zvaše . . Okolo kralja bijahu dvor-
ski dostojanstvenici . . Državni dostojanstvenici bijahu ban o vi i župani. 
Državni poslovi obavljahu se na saborih, koji dielili su zakonodavnu vlast 
s krunom. Zemlja bijaše razdieljena na b a n o v i n e i županije«. 

In Rački (Cyr. i Meth. 1, 25) piše: »Kod Avarov eielog na-
roda bješe c h a g a n , a za njim sliedijaše b a j a n ~ ba(j)an — ban. 
To je stalno, da dočim ini takodje Slovjeni (kano Česi) imadjahu svoje 
župe i župane, za b a n e ništa neznadijahu«. 

U. Kako razlagajo ime ban jezikoslovci? 
T. Eni mislijo, da je ban a) skrajšano ime namesti b o-

j a n (Metelko) , kar priča gr. ftosetvos Kop. gloss. cf. pas v dru-
zih narečjih raztegnjen v pojas, stati — stojati itd.; drugi me-
nijo, da j e b) iz lastnega imena B a j a n (Chagan Bajan je bil 
Obrom ali Avarom glavar od 1. 558 — 561, in potem bi bil 
Chagan : Chan zz Bajan: Ban); ali pa c ) iz občnega imena 



peržanskega b a j a n — b a a n , — ban t. j. vojvoda (Safaf ik); 
spet drugi si domišljujejo, da je d) iz glagola b a j a t i , to je 
govoriti po predbi (Poklukar), stsl. serb. fabulari, incantare, 
bajan incantator cf. ser. bha, bhas splendere bhaš loqui gr. 

I L^-plat. fari; ban' banus, ns. croat. serb.; baniti se superbire. 
bel. n o t a byzantinorum poedrog Miki.; Dufresne lodrog; še drugi 
terdijo, daje e) južni ban severni pan (finuvog — Kinnamos), 
in Jarnik (str. 52) piše: B a n , der Ban, verwandt mit Pan. 
P a n , bei den Polen und Bohmen: Herr; jedoch p a n o v e c , 
top. B. in O. Karaten, und pan-ou-ec , top. B. in M. Krnt.— 
der erste eine eingegangene, der zvveite eine"noch bestehende 
herrschaftliche Waldung — zeigen an, dass der Name p a n in 
Karaten vor Alters nicht unbekannt war (cf. župnik, župnica, 
po Miki. pratum silvae adiacens, in panovec po Jarn.). 

XLV. 

V. Po Miklošiču in Terstenjaku je vsaj v hrovaško-serbskem 
jeziku župa tudi familia, domestici, populus — domača č e l j a d , 
v o j s k a . Kaj je to: č e l j a d , in kaj mu pomeni tu v o j s k a ? 

T. C e l j a d ' j e staroslovenski familia, populus, sarcinae; 
bulg. čeled, čes. čeled', rus. serb. čeljad (cf . slov. obrazilo 
ad za množnine ali zborne obilnosti p. červad, telad, živad, 
zelenjad, gnjilad itd.) ter zaznamnja to, kar slovenski pravimo 
d r u ž i n a , p o s l i , in tistega pomena je bila in je sim ter tje 
še beseda v o j s k a. 

Mesič, govore o nekdanjem slovanskem pravu, piše, da 
na jugu se veli v o j s k a to, kar župa t. j. čeljad ali slovenski 
družina. „U Boci se pita: Koljko imaš vojske u kuei? a žena 
če kod nas i danas mužu si reči: moj v o j n o ! In v o j e v o d a 
ali v o j v o d a je 1) glava porodice ali glava porodična u za-
druzi, 2 ) glava naroda, 3) vodja u ratu ili boju, i to za to , 
što je po starom običaju sva oružana čeljad u boj išla, gdje je 
porodična glava bila i vodjom". 

U. V o d j a je sploh iz glagola voditi, v o j v o d a pa je 
vodja v boju; ali bi se ne reklo toraj bolje bo j v o d a ? 

T. V o j je stsl. bellator, in v množ. štev. večidel exer-
citus, in v tem pomenu je sedaj v vseh jezikih slovanskih. Od 
tod v o j e v o d a ali skrajšano v o j v o d a (slovenski tu pa tam 
vajvoda, ker se o menja dostikrat z a p. vozataj n. vozotaj 
itd.) dux, bellidu.v, Heerfiihrer, Feldherr, Herzog. 



U. Namesti stsl. vo j , voin je nsl. sedaj v o j a k , vojnik 
in od tod vojna, vojska, vojščak itd. 

T. V o j n a je stsl. bellum; milites, in v o j s k a exercitus-
bellum. Toraj pravijo nekteri tudi v o j s k o v o d j a nam. vojvoda' 
V staroslovenskem ž e , kakor tudi v nekterih sedanjih sloven-
skih se bere srednjega spola: v o j s k o , exercitus (Kriegsheer 
Truppen). 

U. In b o j iz glag. biti j e prav za prav bellum, pugna-
od tod slov. izrek b o j b i t i , lat. pugnam pugnare (nem. die 
Scldacht schlagen). 

T. B o j je stsl. flagellum; pugna, caedes. Linhart pri-
merja besedo b o j z gerško poij (Geschrei , Schlachtgeschrei 
Schlacht) in z rusko b o j u (ich heule, t. j . voj rus. Geheul), 
in nemško „Krieg" z gerško xgavyrj, slov. k r i k (clamor, das 
Geschrei, der Auflauf , kričati, franc. crier itd.) 

U. „Vodja u ratu ili boju" — ; jeli r a t slovenska beseda? 
T. Stsl. j e r a t ' f. pugna, insurrectio, exercitus; ser. rd 

latrare. V navadi je zlasti v hrovaškem in serbskem slovstvu, 
toda moškega spola. Stsl. je r a t i t i s e , r a t o v a t i bellum 
gerere; nslov. imamo samo r a t i š č e hastile (Lanzenstiel, Lan-
zensehaft) meg. lex. securis klruss. ratyšče čech. ratište" cf. 
nsl. rantišče sensenstiel dain. 64. et ranta lange stange; stsl. 
ratište hasta; ratovište pertica, fustis (Miki.) . 

XLVI. 

T. Kakor Jungman, tako uči tudi Miklošič, da j e beseda 
p a n iz poljskega prešla v češko in drugo slovansko slovstvo. 
Bili so celo povestničarji vzlasti poljski, kteri so pripovedovali, 
da je P a n bil Slavov sin in po njem da se j e imenovala dežela 
P a n o n i j a ; drugi pa , d a j e sansk. p a n to kar voda, staron. 
w a n d a , in da so potem P a n o n c i bili V a n d i — V e n d i , 
Benečani pa Lužičani! (cf . Mitth. liist. V. 1846). 

U. Poljaki niso dobri slovaki ali slovmcarji, sem slišal v 
časih. 

T. Čehi so plemiče svoje imenovali z e m a n e ; pozneje 
so se poprijeli naslova „pan" za veliko gospodo, in konec 14. 
veka so jeli tudi v sv. pismu rabiti „pan" namesti „hospodin" 
(vid. Jireč. Kon. Hdsch.) 

U. Tedaj j e z e m a n slovanska beseda? 
T. Iz češke zem' — zeme, t. j . slov. zemlja, z e m a n 

( -anin - žnin, mn. ane) j e zemljak, premožniši kmet ali posestnik 



0enlIjiški (ein Erdbewoliner, Landedelmann), ženska pa se 
kliče zemanka, zemanica. 

U. To je prav, ker imamo po Slovenskem mnogo Z e m a -
n 0 v , kteri se pišejo se ve „ S e e m a n n * , ter menijo, d a j e 
njihov primek nemškega vira. — Zemljak je bil Adam toraj , 
in v nekem kraju pri nas sta si skoraj soseda Zemljak in Ada-
movec! 

T. P a n i je čes. gospa, p a n n a pa deva ali devica 
(panna Maria, virgo Maria); hrov. gospica ali slov. gospodi-
čina je čes. tudi š l e c h t i č n a i n s l e č n a , in tudi to imeno-
vanje so menda pozneje dobili od Poljcev. 

V. Ali je v navadi še kterim Slovanom? 
T. Rusje pravijo sicer š l a h t a - tič, šlahetstvo, šlahet-

nij -skij (Edelmann, Adel , adelig) pa malokdaj; mislim, da 
ni sploh v navadi. 

U. To je pa naša ž l a h t a in ž l a h t n a gospoda, — mar 
ne? Kakor se mi dozdeva, se je o tej besedi že marsikaj 
slovenski pisalo, in ne vem, jeli že pravda dognana. 

XLVH. 

T. Zadnjikrat je pisal o besedi ž l a h t a in ž l a h t n i P. 
Ladislav ter dokazoval, da ni nemškuta ali germanizem. 

U. Ali je pa tudi dokazal? 
T. Beri v Novicah 1. 1863, str. 43 ! 
U. „Taka je tudi z besedo ž l a h t a ; althochd. j e pove-

dala beseda s l a h t a to, kar sedanje „Geschlecht, Gattung«. Oni 
(Nemci) so jo spremenili v „Geschlecht", mi (S lovenci ) jo i -
mamo pa š e , kakor je bila. Toraj je dobro rečeno „midva 
sva si v žlahti", to je, sva ene rodovine. Tisti soroden pa je 
nekako neroden, ker j e sestavljen. In tako tudi izpeljani prilog 
žlahtni (nobilis) se skozi in skozi vjema s primitivnim pomenom, 
kdor namreč več slavnih narodov ima, da j e že po preddedih 
znan, in da izvira iz slavne rodovine, ta je žlahten človek. 
Saj tudi Ciceron pravi: Nobilis etiam sic definitur, ut sit i s , 
qui imagines majorum habet. Verr. V. 14. Nemci so spremenili 
besedo in pomen, mi pa imamo oboje". 

T. Že 1. 1846 so nekteri Ipavci ljubim svojim Novicam 
svetovali, da bi prav bilo razloček delati med besedama „ ž l a h -
no« in „ ž ! a h t n o " , zakaj „žlahni gospod* je plemenitnik; 
»žlahtni fant« bi pa pomenilo fanta iz žlahte, iz rodu i. t. d. — 
Ali že takrat jim je vredništvo odgovorilo, da Rusje , Poljc i , 



Čehi in vsi drugi Slovani, ki imajo to besedo, ne delajo raz-
ločka med žlahno in žlahtno, temuč pišejo in govorijo ž l a h t -
no; ravno tako razlaga to besedo Murko v svojem besedniku-
da Ipavceni in nekterim drugim Dolencem navadni izrek „žlahno«' 
ne pomeni nič druzega, kakor žlahtno, in da oni zamolče v 
govorjenji t, ker sploh vse slovenske besede mehkeje izrekujejo-
da namesti žlahtnik (Adeliger) jim je ljubši beseda pl e me-
n i t ni k , ker beseda žlahtnik (Anvervvandter) bi utegnila več-
krat zmešnjavo napraviti, če postavim rečemo: ž l a h t n i k je 
bil tukaj — ne vemo, ali je bil kdo od žlahte, ali kak žlahten 
gospod. — Sest let pozneje so ponatisnile Novice sostavek: 
„Poskušnja stare slovenšine po Ipavskim in Primorskim", ki ga 
je bil spisal slavni Vertovec 1. 1844 z neko opombo, ktera se 
z UHO prošnjo verlih Ipavcev popolnoma vjema. 

U. Glasi se opomba t a k o - l e : „ Z l a h t a ali sorodovina 
fVenvandtschaft) iz nemške besede „Geschlecht ali Geschlacht". 
Treba je, da razločimo ž l a h t n o in ž l a h n o . Ž l a h t n o je, 
kar ž l a h to (Tervvandtschaft) zadeva, na priliko, žlahtna de-
dišna itd. Zlahno pa (brez t ) , kar je posebno d o b r o , blago, 
verlo, pitano, - mende od tod, ker so južni Slovenci in sosedje 
Lahov boljši reči nekdaj od L a h o v , iz L a h o v dobivali, na 
priliko žlahno sukno (Padvan iz Padue), žlahne breskve, vina 
itd. Od tod beseda ž l a h n o s t; zato se pravi p o ž l a h t i t i s e 
~ v žlahto priti (in die Vervvandtschaft treten), — p o ž i a h nit i 
s e = se izverstno poboljšati (s ich veredeln); zato dobro re-
čem in pišem: Tone in Jaka sta se sicer p o ž l a h t i l a , pa nese 
p o ž l a h n i l a , sta divja kot pred". 

T. Ker je bilo pisano to že prej, mu velja torej vse, kar 
so bile Novice odgovorile verlim Vipavcem. 

XLVIII. 

T. Vertovcu nasprot kaže učeni dr. Rački, da so Nemci 
besedo „ G e s c h l e c h t " olikali si iz slovenščine, ter pravi, da 
se slov. š l a h t a vjema z narodopisnim L e h - L j a h , kakor 
tudi Vertovec izpeljuje svoj „žlahni" od Lahov. Ker je to, 
kar piše Rački v „Odlomci iz državnoga prava hrvatskoga u 
Beču 1861" str. 132. 133, prav znamenito in lehko razumeti, 
beri in razglasi rojakom svojim v njegovi lastni besedi. 

U. »Ime Lee h', l j e c h razjasnuje se riečju stsl. l e h a . . znamenuju-
čomgrč. nqucw.; lat. areola, agellus, njem. ackerbeet. S toga ime l j ech 



ziiafi posjednika zemlje, vlastnika zemlje, vlastelina, k6 što u Českoj i 
jforavskoj sbilja ovaj stari naziv zamieni se drugim mladjim i razumlji-
vijim, najme z e m a n i n , z e m e n i , z e m e n. Ovo ime ne samo je uzko 
skopčano s narodopisnim le h ' , l j a h ' , ko što ved Nestor zove Poljake (i 
danas Poljaci u ravninah zovu se »Lehy,« a u brdah i gorah »Gorali«), 
več i sa st. poljskim imenom š l a c l i t a , š l a c h c i č , n. pol. s z l a c h t a , 
s z l a c h c i č , čes. š l e c h t a , š l e c l i t i c potekšim iz korena l e c h , l j a c h 
s priduškom s, š ( š - l e c h - t a ) , pače i njem. g e - s c h l e c h t polazi od 
slovjenštinfe, jer se ono javlja u njemštini dosta kasno i to u stranah, 

F gdje Njemci sa Slovjeni bivahu (mjesto Ge-schlecht rabi se u got. kuni, 
stnero. chunni, skan. kyn). 

Dakle l ech i š l e c h t a , š l e c h t i c t. j. zeman, vlastelin i 
plemstvo, plemič jesu pojmovi nerazdruživo spojeni u slovjenskom jeziko-
slovju. Napočetku lech , v l a s t e l i n imaose zvati svaki slobodan vlast-
nik, gospodar zemlje; nil kašnje samo imučniji posjednik prostranijih ze-
malj, do kojlli dodje što baštinom (dedinom), što radi svojih zaslug vla-
daocem nagradjen iz narodnoga, nenasliednoga imanja. Od to doba lech , 
vlastelin ili vlastnik večega imetka, kao što i čitav mu rod (odatle slov. 
š lah ta — r o d b i n a ) , ili pleme u znamenu užjem, na koje predje taj 
imetak, zauzeše višje mjesto med svojimi suplemenici toli u gospodarstvenom 
smislu, koli u državnom, pošto s materialnimi interessi vazda suskopčani 
i državni. Što je indi prije znamenovalo svakoga slobodnoga gospodara, 
to kašnje označivaše njeki razred. Odtale l e c h , š l e c h t a , v l a s t e l i n 
dobiše posebno znamenovanje; a š l e c h t a , p l e m s t v o , p l e m i č t. j. 
koj polazi od stavnoga plemena, roda, poče znamenovati ljude višjega 
stališa. 

Plemstvo indi u narodu slovjenskom nije vuklo svoje lože (roda) iz 
poganskoga basnoslovja, iz kakove odličnije krvi ili srodstva s nadzem-
skim svietom; niti nebijaše ono izključivom povlasticom gospodujučega 
naroda, prema komu staro pučanstvo u,zavojštenih (zmaganih) pokrajinah, 
bilo bi odsudjeno na vječno robstvo; več ono poteče iz agronomičnih 
odnošajili. S toga lech i š l e c h t i c bez l e c h e , z e m a n bez z e m l j e , 
v l a s t e l i n i p l e m i č bez v l a s t n i č t v a u dotičnom rodu ili plemenu 
u javnom životu naroda slovjenskoga nemože se pomisliti«. 

T. S lim v narodopisnem obziru silo važnim razlaganjem 
skleni Hicingerjevo na vprašanje: Kako pa je z besedami 
ž l a l i t a , ž l a h t e n ali ž l a h e n ? — ker se mi zdi naj verjet-
niše. Pisal je jezikoslovne in zgodovinske drobtinice v Novi-
cah I. 1857, kjer na ravnost pravi, da „ptujščine ne po sili 
deržati v slovenščini", pa tudi namesti tujih obilo domačih na-
šteje za rabo in na zbiranje slovenskim pisateljem. 

U. Med slovenskim ljudstvom, piše P. Hicinger, se be-
sede „ ž l a h t a , ž l a h t e n ali ž I ah en" sploh močno rabijo, 
vendar ne edino; zdaj se hočejo prodajati za izvirno slovenske, 
in povsod vpeljati tudi v pisanji. Ima vse to zadosti temelji-
tega vzroka? Beseda ž l a h t a le preočitno opominja na staro-



nemško S c h l a c h t , zdaj G e s c h l e c h t , kar je toliko, kot slo« 
vensko p l e m e ali rod; nemška beseda pa se sploh izpeljuje 

iz korenike s c h l a g e n , kar pomenja dvoje: b i t i , tolči, tepsti 
in r a z h a j a t i s e , razdeljevati se (na pr. „aus der Art schla-
gen", „jemanden gut schlagen"). Se li enaka ali podobna ko-
renika nahaja v slovenskem? Pomen t e p e n j a bi se našel v 
podobni besedi, ako se nemški S c h l a g , ž l a k primeri s slo-
venskim z l o , z l e g ; pa kjer je ž l ah t a , ondi se ne meni 
tepenje, ampak enako pleme ali enak rod, nasprot drugačnemu 
plemenu ali rodu. Paziti se mora tedaj na drugi pomen, na 
pomen razhajanja, razdelitve; in tu se nahaja v slovenšči-
ni beseda k l a t i , ki obsega pomen razdeljenja in tolčenja, po-
bijanja (spalten, schlachten). Ta je z nemškim s c h l a g e n 
toliko v bližnjici, kolikor se tihnica k po sorodnih jezikih spre-
haja v s in š, in kolikor je tihnica g le mečje pojemanje per-
vega koreničnega glasu k\ izvirna korenika oboje besede pa 
se nahaja v sanskritskemkr, ki pomenja mnogo: kriviti se, ka-
rati ali tepsti, in tudi deliti (podaljšana korenika je krt, slo-
vensko krat). S slovensko koreniko k l a t i pa se prihaja še 
dalje, namreč na koreniko p l a t i , ki se razodeva v besedah pol , 
p la t , s p o l . Tihnica k se namreč večkrat tudi sprehaja v tihnico 

p ; v sanskritskem se ima sem gredoče p r t h u , p l a t , s t r a n , 
v latinskem pa p a r s , p ar t, d e l , kjer je ohranjen še pervotni 
r. Kam se po takem pride na zadnje? Menim, da na besedo 
p l e m e ; zakaj kaže se, da je zvezano ravno s koreniko plat i , 
in v rodu z besedo p l a t , s p o l , v poslednje pa, ako se pov-
zame vse izpeljevanje, je tudi v rodu z nemškim s c h l a c h t , 
g e s c h l e c h t . Kako tedaj nam je treba rabiti besede ž l a h t a 
in ž l a h t e n ali ž l a h e n ? Ni ravno nobene sile; dokler še 
niso pozabljene domače besede: r o d , b l a g o r o d e n , p l e m e , 
p l e m e n i t , in reki: s m o s i s v o j i , s m o s i v r o d u , on j e 
od rodu, tako dolgo se unih ptujk lahko zderžujemo, razun 
če jih hočemo rabiti kot poslovenjene ptujke. Vendar za ž l a h t o 
drugi Slovani sploh le rabijo domače besede: r o d , r o d b i n a , 
r o d s t v o , s v o j s t v o , p o k r e v e n s t v o , p r i b u z n o s t , h 
kterim se utegne pridjati s o r o d s t v o ; za ž l a h t n o s t pa de-
loma sicer tudi rabijo ptujke š l a h t a , š l a h e t n o s t , š l a h e t -
s t v o , š l e h t a , š l e h t i c t v i , vendar niso še zavergli domačih 
p l e m e n i t o s t , b l a g o r o d n o s t , b l a g o r o d s t v o , u r o z e n -
s t v o , u r o z e n o s t , r o d o v i t o s t . 



XLIX. 

U. Kadar berem čes. šlechta (coll. der Adel ) , šlechtak 
(armseliger Edelmann), šlechetny (edel — miithig — sinnig), bi 
mislil, da kranjska beseda „žleht" ni tako nschlecht", kakor 
ljudje menijo! Kaj pa Miklošič uči o besedah ž l a h t a , ž l a h -
ten, ali ž l a h e n ? 

T. V slovarju pravi ob kratkem: p e r e g r i n u m p o l . 
g lachta" . l)a j e to res, se kaže tudi iz tega, da Jugoslovani, 
Hrovatje in Serbljanje, te besede nimajo; in kakor Ladislav 
ž l a h t n i (nobilis), tako razlaga Jarnik p l e m e n i t -n i k (Edler 
v. Geschlechte; v. vielen Ahnen). In že Murko piše , da je 
p l e m e n i t lat. generosus, da nam toraj nadomestuje popolnoma 
tujko „žlahten" v duhovnem in telesnem pomenu (nobilis, cog-
natus), stsl. p l e m g (semen, soboles, generatio, genus, tribus) 
cf. pl - pl'n', pol. plenny fertilis, nsl. plenjati, žito plenja, je 
plenovito, plod itd. 

17. R o j a k i smo si t. j . v rodu namesti sorodniki ali so -
rodovinci, nasprot temu, kar zaznamnja krajan, dežeLn, der-
žavljan. Ali ni n e r o d e n morebiti nem. „ungeschlacht", kar je 
po nekterih krajih r o d - a - o samo po sebi (vvirsch, unglatt)? 
Lepa je beseda b l a g o r o d n i , b l a g o r o d s t v o v prej ome-
njenem smislu; vendar se mi zdi neslovensko rabiti na pismih 
do kmečkih ali nižih stanov naslov: „BIagorodni, Vaša Blago-
rodnost" itd! 

T. V tem sem prav tvoje misli, in dosti čestno se glasi 
na pismu naslov: Gospod I. L, brez pridevka. To je slovensko. 
Pridevki: Visoko čestiti ali visoko učeni in blagorodni ali visoki 
vredni — se mi zdijo tuji. Pišem tedaj naj raji ali samo g o s -
pod, ali pa pridenem b l a g i ali čestiti gospod. B l a g mi za-
znamnja človekovo notranje, duhovno vrednost, č e s t i t ali ča-
stit pa vnanjo, svetovno veljavo. Kadar pa gre komu posebna 
čast ali g a hočem posebno povzdigniti, zapišem P r e b l a g i 
ali P r e č e s t i t i v tretji stopnji. 

v . . . 

U. Ceterte pa Slovenec nima več! Se v e , da je v tem 
spisji razlika po stanovih, vendar so imenovani naslovi ali na-
pisi naj lepši in naj navadniši. — Blagi, čestiti pa tudi blago-
rodni so bili Slovanom p. k n e z i , ž u p a n i , p a n i in b a n i , 
v o j v o d i , z e m a n i in ž l a h t n i k i ali p l e m i č i , o kterih sva 



doslej govorila. — Imeli so Sloveni nekdaj, si djal, svoje der« 
žave in svoje narodne vladarje, velike kneze in župane, dokler 
si niso dobili k r a l j e v , c a r j e v ali c e s a r j e v . Pomeniva se 
tedaj slednjič, ako te je volja, nekoliko še o teh slavnih in 
svetlih gospodih, preslavnih in presvetlih oblastnikih! 

L. 
T. K r a l j , piše Miklošič, je novoslovenska pa serbska 

oblika, stsl. kral' rex, pol. krol oserb. kral lit. karalus ngr. 
xQaXrig, xQcdir£a duc. alb. kralj magy. kiraly . . cf. germ. kari 
i. e. carolus magnus. vocabulum hoc in antiquioribus codicibus 
non legitur. — Notum est, ima Kopitar (glag. cloz.), Dobrovio 
videri factum e germ. Kari, sicut c e s a r e t K a i s e r e Cae-
s a r i s nomine. — In Dobrovski pravi (Inst. ling. slav.) „vox a 
C a r o l i magni nomine Kar i per transpositionem nata apud 
Slavos, eo fere modo, quo i 11 i brada pro Bart, mramor pro 
marmor dieunt. Durichius ab armenico k a r o l potens valens, 
Orzechovius a xoiqavoi deducere maluerunt; clariss. Linde ori-
gine slavicam esse vocem contendit, cum eliam ecclesiastieam 
kral' sibi persuaserit. Atqui in libris sacris rex nuspiam kral', 
sed ubique car' appellatur etc. 

U. Linde toraj meni, da je k r a l j beseda slovenska? 
Tudi naš Linhart ugiba, ali ni iz „karati" ali pa namesti ^kra-
jel" t. j. gospodar kacega „kraja!" — Kaj pa mi je misliti o 
besedah c a r in c e s a r ? 

T. Car1 rex, vox peregrina, sed ab annis plus mille ci-
vitate donata, piše Dobrovski; inde c a r i c a regina, car s k, 
c a r s k i j regius, c a r s t v o et c a r s t v i je regnum; car 'grad 
urbs regia (Constantinopolis). — Cr' nescias utruin sit 
i o i car' compendium, an t o v c e s a r ' . Equidem cum Ostromi-
riano malim c e s a r ' et hic, utpote magis pannonicum; car' 
enim nobis quidem videtur remotior contractio et recentior. Kop. 
glag. cloz. — Car' paodtvs imperator; car' et csr'; cf. cesar' 
e gr. xai<rciQ lat. caesar; c e s a r ' {taadevg imperator; cesarič, 
oserb. khezore germ. gotli. kaisar lat. caesar: dobr. idem esse 
ac xaTffcc§ negabat, doneč russi ei in codicibus saec. XI. osten-
derent c sar'. Miki. 

U. Tedaj mislijo učenjaki naši, da je c a r gotovo iz c e -
s a r le skrajšano ime; drugi pa menijo, da je iz tatarskega 
c a r t. j. Steppenherr (Uuchinski cf. St. Zaranski); spet drugi, 
d a j e c a r v jutrovskih jezikih navadni pristavek p. Nebukad-
necar, t. j. „Nebu godni car"!! 

T. L. 1853 je pisal v starozgodovinskih pomenkih bistri 
Davorin: C a e s a r , kteri si je prizadeval rimsko moč povišati 
na nar veči stopnjo, je hudo ravnal s premaganimi narodi in 
od njega premaganemu noriškemu in panonskemu Slovencu še 
je ostalo njegovo ime za pomen c e s a r j a , kakor severnoslo-



vanskim narodom ime njihovega premagavca K a r l a za pomen 
k r a l j a . 

Resnično je nioje terdenje, zakaj v dogodivščini slovanske 
deržavne sos tave , ktera je pri vseh bila zmirej ljudovladna, 
zastonj išemo tega imena, kakor tudi v slovanskem jeziku za-
stonj korenike besed c e s a r in k r a l j . Beseda c a r je prišla 
iz semitičkega jezika po Skitili, Sarmatih in Tartarih v sloven-
ski jezik (primeri Nebukadneear, Baltaear itd.) 

C a r je sedaj naslov sploh ruskih vladarjev, ki so se do 
16. stoletja imenovali v e l i k i k n e z i p. Vladimira, Kijeva, Mos-
kve itd. ; nekdaj pa so se tudi vladarji Serbije in Bulgarije 
tako zvali. Zdaj pravijo ruskemu carju tudi „samoderžecft ali 
samovladar (autokrat), velikrat kar po latinski ^imperator", in 
cesarici „imperatrica". Žena careva ali carjeva je bila nekdaj 
imenovana c a r i c a , najstareji sin njegov in verojetni naslednik 
prestola carevega pa c a r e v i č , to je , sin čarov, in žena nje-
gova, naslednica prestola, c a r e v n a , to je hči carova (Vid. 
Novic. 1855). 

U. Iz lat. C a r o l u s se je olikalo Karol— Karel — Kari, 
in po slov. glasoslovnih pravilih k r a l - k r a l j ; iz lat. C a e s a r 
po slov. cesar, in iz tega po »krajšavi car . Slovenci pišemo 
c a r _ car/«, kakor cesar — cesarja, Hrovalje pa car — cara, 
kakor sklanjajo tudi cesar — cesara, in posnemajo jih že nek-
teri Slovenci. 

T. Mično je , kar piše o teh imenih Jireček (Konighf. 
Hdschft. §. 3 . ) : Aus dem Deutschen K a r i ist nach einem bekannten 
slavischen Lautgesetze slavisch k r a l und mit weiterer Umbildung pol-
niscli k r č i , russisch korol geworden . . Der Name k r a l ist ferner nur 
jenen Slavenstammen gelaufig, welche das Konigthum bei sich nach west-
lichen Vorbildern ausgebildet haben, namlich den Bohmen, Polen, Slove-
nen, Kroaten, ferner durch Uebertragung den Magyaren (kiraly, in alten 
griech. Urkunden ugnati?) und den Rumanen (krajul fur kraljul). Russen, 
Euthenen und auch Serben, denen das byzantinische Caesarenreich naher 
stand, haben bei sich den Nahmeu C a r ' (zusammengezogen fur cfisar', 
caesar) eingebiirgert; k ra l ' und koro l ' gebrauchen sie nur von westli-
chen Konigen (korol' nčmeckij, českij, polskij, ugorskij; letzterer heisst 
bei den russischen Chronisten auch riks aus rex.) 

Und was sagt Altmeister J. Grimm? «Der Eigenname C a r i hat 
sich durch die Erhebung der frankischen Hausmeier auf den Thron uber 
ganz Europa verbreitet, und wie C a e s a r bei uns (Deutschen) zu Kai-
ser, ist er bei Slaven und Litauern in der Form k r a l , k r o l , k o r o l 
Benennung des Kon igs geworden«. (Rechtsalterthumer §. 282.) 
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